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ENGLISH

STEAM IRON

DESCRIPTION

Water spray nozzle
Water tank lid

Additional steam release button
Spray button

Steam release ON/OFF
Power cord protection
Base

Light operating indicator
Temperature regulator
Cleaning button

Iron sole
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SAFETY PRECAUTIONS

Read these instructions carefully before using the

device and also pay attention to the illustrations.

- Before connecting the iron to electrical power,
maker sure that the voltage of your electrical sys-
tem matches the operating voltage of the iron.

+ Only use the iron for the purposes outlined in

these instructions.

Only use the iron on an ironing board.

+ Always disconnect the iron from electrical power
when filling the tank with water.

- Be especially careful when using the device
around children and disabled persons.

+ Do not leave the iron unattended while in use.

+ Always disconnect the iron from electrical power

when not in use.

In order to prevent electrical shock, do not sub-

merse the iron in water or any other liquid.

Avoid contacting any open areas of skin with the

hot surfaces of the iron or the released steam in

order to prevent burns.

+ Make sure that the power cord does not hang over

the edge of the ironing board and that it does not

come into contact with any hot surfaces.

Always grip the power plug in order to disconnect

the iron from electrical power; never pull on the

power cord.

Pour all the water out of the iron and allow to cool

completely before storing.

In order to avoid overloading the electrical circuit,

do not simultaneously operate several devices

with high power ratings.

- Do not use the iron if the power plug, power cord,

or any other part is damaged or malfunctioning.

In order to prevent electrical shock, do not attempt

to take apart the iron yourself. Contact an author-

ized service center for repairs if the iron is mal-
functioning.

BEFORE USAGE

+ Take out the iron from the package and remove the
protective cartoon covering from the iron sole.

+ Make sure that the electrical supply voltage cor-
responds to the iron’s operating voltage.

Note:

The iron’s heating element is broken in during the
first use; it is normal for a small amount of smoke to
be released.

CHOICE OF WATER

Tofill the water tank use regular tap water. If the water
is hard then it is recommended to mix it with distilled
water at a ratio of 1:1, if the water is very hard, mix it
with distilled water at a ratio of 1:2 or use only distilled
water.

Note:

Do not fill the water tank with scented liquids, vinegar,
starch solutions, descaling reagents, chemical sub-
stances etc.

FILLING THE WATER TANK (pic. 1, 2)

Make sure that the iron is disconnected from electri-

cal power before filling it with water.

- Set the steam release regulator (5) to the position
of steam vapor OFF.

- Open the water tank lid (2).

Fill it with water.

Note:

+ Do notfill it with water above MAX. indication.

If you need to refill the water tank during ironing,
turn off the iron and unplug the power cord from
the outlet.

After you finish ironing, turn the iron upside down
and drain the remaining water (pic.8).

IRONING TEMPERATURE

Before operating test the heated iron on the old cloth
to be sure that the iron sole and the water tank are
clean.

-+ Always check the recommended iron temperature
indicated on the tag before ironing.

If the tag does not list the recommended ironing
temperature, but you know the type of fabric, then
use the following table to determine the proper
temperature.

Signs Type of fabric/temperature
. Synthetics, nylon, acryl, polyester
(low t
oo Silk/wool (medium temperature)
(XX Cotton/linen (high temperature)

This table is only for fibrous materials. Fabrics of
other types (crimped, raised etc.) are best ironed
at low temperature.

First sort items by ironing temperature: wool with
wool, cotton with cotton etc.

The iron heats up faster than is cools down. For
this reason it is recommended to begin ironing at
low temperature (for instance synthetic fabrics).
After that, move to higher temperature ironing.
Cotton and linens should be ironed last.

If an item is made from a mix of fabrics, then the
iron should be set for the fabric with the lowest
ironing (for instance if an item is made from 60%
polyester and 40% cotton, it should be ironed at
the temperature used for ironing polyester “e”).

If you cannot define the fabric the item is made
from, find a place on it that is hidden while wear-
ing and, on practice select the ironing temperature
(always start at the lowest and gradually raise it
until you get the desired result.)

Corduroy and other fabrics that start glossy quick-
ly should be ironed strictly in one direction (along
the lines) with slight pressure.

To avoid appearance of glossy spots on the syn-
thetic and silk fabrics, iron them back-side.

SETTING THE IRONING TEMPERATURE

+ Place theiron on its base (7).

+ Insert the power plug into the outlet.

+ Set the temperature regulator (9) to the required
ironing temperature: “e”, “ee” or “e e ¢” (depend-
ing on the type of fabric).

The desired temperature will be reached when the

light indicator (8) goes out. The indicator (8) will

light up again if the temperature is lower than the re-
quired.

WATER SPRAYER

+ You can dampen the fabric by pressing the spray
button (4) several times (pic.3).

+ Make sure that there is enough water in the water
tank.

STEAM IRONING

Steam ironing is only possible at high tempera-
tures (temperature regulator position (9): “ee” or
“eee”

Insert the power plug into the outlet.

Place the iron on its base (7).

Set the temperature regulator (9) to the required
ironing temperature: “e e” or “eee”,

Make sure that there is enough water in the water
tank.

Wait until the light indicator (8) turns off and then
light up again. Set the steam release regulator
(5) to the required position (pic.4), after that the
steam will begin to flow from the openings in the
iron sole (11).

Antileaking valve

The system prevents water from leaking out of the
iron sole: the iron automatically stops steaming at
very low temperatures. When the valve opens you will
hear a click.

ADDITIONAL STEAM RELEASE

Additional steam release function is useful when iron-
ing folds and can only be used at high ironing tem-
peratures (when the iron temperature regulator (9) is
setto “eee”)

Set the iron temperature regulator (9) to “e e ¢” po-
sition.

When the additional steam release button (3) is
pressed, steam will be vigorously released from
the openings in the iron sole (pic.5).

Note:

Sometimes it is necessary to press the additional
steam release button (3) several times before the
steam will be released from the openings in the
iron sole.

After the indicator (8) goes out, do not press the
additional steam release button (3) more than
three times.

VERTICAL STEAMING

Insert the power plug into an electrical outlet.
Place the iron on its base (7).

Set the temperature regulator (9) to the “e e ” po-
sition.

Make sure that there is enough water in the water tank.
Wait until the light indicator (8) turns off and then
light up again.

Hold the iron vertically and press additional steam
release button (3), steam will be released from the
openings in the iron sole (11) (pic. 6).

Important information

Vertical steaming is not recommended for syn-
thetic fabrics.

To avoid melting the fabric, do not touch the iron
sole to the item while steaming.

Never steam iron clothing that is being worn as the
steam temperature is very high and it can cause
burns. Use a coat-hanger or a stand.

ONING

Insert the power plug into an electrical outlet.
Place the iron on its base (7).

Set the steam release regulator (5) to the steam
release OFF position.

Set the temperature regulator (9) to the required
ironing temperature: “e”, “ee” or “e e e”,

Wait until the light indicator (8) turns off and then
lights up again. The desired ironing sole tempera-
ture has been reached and you can begin the iron-
ing process.

CLEANING SYSTEM

To increase the service life of your iron we recom-
mend cleaning it regularly (once or twice a month
depending on water hardness).

Set the steam release regulator (5) to the steam
release OFF position.

Fill the water tank to MAX.

Place the iron on its base (7).

Insert the power plug into an electrical outlet.

Set the temperature regulator (9) to the “e e ¢” position.
Wait till the iron is heated and the light indicator (8)
goes out.

Unplug the power plug from the outlet and hold the
iron horizontally above the sink.

Press the cleaning button (10) (pic.7).

Boiling water and steam together with scaling will
be forced out of the openings in the iron sole. You
can slightly rock the iron forward and back during
cleaning.

Release the cleaning button (10) after a minute or
when the tank runs out of water. Place the iron on
its base.

Insert the power plug into an electrical outlet and
allow the iron to heat up again.

Iron a piece of unwanted fabric in order to allow the
remaining water to steam away.

Unplug the power plug from the outlet and wait un-
til the iron sole is cooled off.

Before you take the iron for storing, make sure that
the iron sole is completely dry.

CARE AND CLEANING

Before cleaning the iron, make sure that it is turned
off and has cooled completely.

Wipe the iron’s outer surface with a damp cloth
and then wipe dry.

Sediment on the iron sole can be removed with a
cloth soaked in vinegar-water solution.

After removing sediment, polish the sole with a dry
cloth.

Do not use abrasive substances to clean the sole
and body of the iron.

Avoid touching the iron sole with sharp metal ob-
jects.

STORAGE

Turn the temperature regulator (9) anticlockwise
till MIN position, set the steam release regulator
(5) to the steam release OFF position.

Remove the power plug from the outlet.

Drain any remaining water from the water tank
(pic.8).

Set the iron vertically and allow it to cool completely.
Store the iron vertically.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Power requirements: 230V ~ 50 Hz
Power consumption: 2000 W

The manufacturer shall reserve the right to change
the specification of the appliances without prelimi-
nary notice.

The life time of the appliance shall not be less
than 3 years

Guarantee

Details regarding guarantee conditions can be
obtained from the dealer from whom the appliance
was purchased. The bill of sale or receipt must be
produced when making any claim under the terms of
this guarantee.

This product conforms to the EMC-

c € Requirements as laid down by the Council

Directive 89/336/EEC and to the Low
Voltage Regulation (73/23 EEC)

DEUTSCH

DAMPFBUGELEISEN

BESCHREIBUNG
. Wasserspriihdiise
Deckel der Full6ffnung
Taste der zusétzlichen Dampfzufuhr
Taste des Wasserzerstaubers
An-/Ausschalten der standigen Dampfzufuhr
Netzkabelschutz
Basis
Betriebslichtindikator
Temperaturregler

. Reinigungstaste

. Sohle des Bligeleisens
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VORSICHTSMASSNAHMEN

Vor der Benutzung lesen Sie bitte vorliegende

Bedienungsanleitung gewissenhaft durch und achten Sie

dabei auf die Bilder.

- Vordem Einschalten des Biigeleisens vergewissern Sie
sich, dass die Netzspannung der Betriebsspannung
des Bligeleisens entspricht.

+ Gebrauchen Sie das Bligeleisen nur gemass des-
sen in der Bedienungsanleitung angegebenen
Anwendungszweck.

+ Benutzen Sie das Biigeleisen nur auf der
Blgeltischplatte.

- Beim Fillen des Wasserbehélters schalten Sie das
Blgeleisen immer vom Netz ab.

+ Seien Sie besonders aufmerksam bei der Benutzung
des Geréts in der Nahe von Kindern und behinderten
Personen.

- Lassen Sie das eingeschaltete Biigeleisen nicht aus-
ser Sicht.

+ Schalten Sie das Buigeleisen immer aus dem Netz aus,
wenn Sie es nicht benutzen.

+ Um den Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das
Blgeleisen ins Wasser oder eine andere Flissigkeit
nicht ein.

+ Vermeiden Sie Kontakt offener Haut mit heissen
Oberflachen des Bligeleisens oder dem herausge-
henden Dampf, um Verbrennungen zu vermeiden.

+ Sehen Sie zu, dass die Netzschnur vom Rand der
Bugeltischplatte nicht herabhdngt und heisse
Oberflachen nicht anriihrt.

+ Beim Abschalten des Bligeleisens vom Netz halten
Sie den Stecker immer fest, ziehen Sie die Netzschnur
nicht.

- Bevor Sie das Blgeleisen verwahren, giessen Sie
restliches Wasser ab und lassen Sie das Bligeleisen
sich abkiihlen.

+ Um die Uberlastung des Netzes zu vermeiden, schal-
ten Sie mehrere Haushaltsgerate von Hochleistung
nicht gleichzeitig ein.

+ Benutzen Sie nicht das Biigeleisen mit kaputtem
Stecker, kaputter Netzschnur sowie mit anderen
Storungen.

+ Um den Stromschag zu vermeiden, bauen Sie das
Bligeleisen nie selbststdndig auseinander, bei Befund
von Stérungen wenden Sie sich an das autorisierte
Service-Center.

VOR DER INBETRIEBNAHME

- Nehmen Sie das Bligeleisen aus der Verpackung her-
aus, nehmen Sie den Kartonschutz von der Bligelei-
sensohle ab.

+ Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der
Betriebsspannung des Bligeleisens libereinstimmt.

Anmerkung:

Beim ersten Betrieb brennt das Heizelement des Bligel-
eisens ab, deswegen ist eine geringe Qualmentwicklung
mdglich; das ist ein normaler Vorgang.

WASSERWAHL

Um den Behélter zu befiillen, benutzen Sie Leitungswas-
ser. Falls das Leitungswasser hart ist, wird es empfohlen,
es mit destilliertem Wasser im Verhaltnis 1:1 zu mischen,
falls das Wasser zu hart ist, mischen Sie es mit destillier-
ten Wasser im Verhéltnis1:2 oder benutzen Sie nur des-
tilliertes Wasser.

Anmerkung:

Es ist nicht gestattet, in den Wasserbehdlter aromatisiere
Fliissigkeiten, Essig, Stédrkelésung, Chemikalien zum Ent-
kalken, chemische Substanzen usw. einzufiillen.

BEFULLEN DES WASSERBEHALTERS (Abb. 1, 2)
Vergewissern Sie sich, dass das Bligeleisen vom Netz ge-
trennt ist, bevor Sie das Wasser einfiillen.

+ Stellen Sie den Regler auf stdndige Dampfzufuhr (5) in
die duBerste linke Position zum Dampfzufuhr ein aus-
geschaltet.

+ Offnen Sie den Deckel der Fill6ffnung (2).

+ GieBen Sie Wasser ein.

Anmerkung:

+ GieBen Sie Wasser nicht tiber das Zeichen MAX ein.

+ Falls es notwendig ist, wéhrend des Biigelns noch
Wasser hinzuzufiigen, schalten Sie das Biigeleisen ab,
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose heraus.
Wenn Sie mit dem Biigeln fertig sind, drehen Sie das
Bligeleisen um und gieBen Sie den Rest des W: s

Sohle des Bligeleisens mdglich (die Position des Tem-

peraturreglers (9): “e e” oder “eee”),

Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.

Stellen Sie das Biigeleisen auf die Basis auf (7).

- Stellen Sie den Temperaturregler (9) auf die erforderli-

che Temperatur zum Bligeln ein: “e ¢” oder “eee”,

Vergewissern Sie sich, dass es im Wasserbehélter ge-

nug Wasser gibt.

« Warten Sie ab, bis sich der Lichtindikator (8) abschal-
tet, und danach wieder aufleuchtet. Stellen Sie den
Regler der standigen Dampfzufuhr (5) in die erforder-
liche Position ein (Abb.4), danach fangt der Dampf an,
aus den Offnungen an der Sohle des Bligeleisens her-
auszutreten (11).

Antitropfklappe

Das System beugt das Heraustreten der Tropfen aus der
Sohle des Bligeleisens vor: Das Bligeleisen hort automa-
tisch mit dem Dampfen bei zu niedrigen Temperaturen
auf. Wenn sich die Klappe 6ffnet, héren Sie ein Rasten-
gerausch.

ZUSATZLICHE DAMPFZUFUHR

Die Funktion der zuséatzlichen Dampfzufuhr ist beim Bi-

geln der Falten sehr niitzlich und kann nur bei hohen Tem-

peraturen benutzt werden (dabei steht der Temperatur-

regler des Biigeleisens (9) in der Position “e e e”),

« Stellen Sie den Temperaturregler (9) in die Position
“eee”ein,

- Bei der Betétigung der Taste der zusatzlichen Dampf-
zufuhr (3) tritt der Dampf aus der Sohle des Biigelei-
sens intensiver heraus. (Abb.5).

Anmerkung:

- Manchmal muss man die Taste der zusétzlichen
Dampfzufuhr mehrmals betéatigen (3), bevor der
Dampf aus den Offnungen an der Sohle des Bligelei-
sens heraustritt.

- Nachdem der Indikator (8) erlischt, betétigen Sie die
Taste der zuséatzlichen Dampfzufuhr (3) nicht mehr als
drei Mal.

VERTIKALES DAMPFBUGELN

« Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.

- Stellen Sie das Bligeleisen auf die Basis auf (7).

- Stellen Sie den Temperaturregler (9) in die Position

nug Wasser gibt.

+ Warten Sie ab, bis sich der Lichtindikator (8) abschal-
tet, und danach wieder aufleuchtet.

+ Halten Sie das Biigeleisen senkrecht und driicken Sie
die Taste der zuséatzlichen Dampfzufuhr (3), der Dampf
tritt aus den Offnungen an der Sohle des Bligeleisens
heraus (11) (Abb. 6).

Wichtige Informationen

- Es wird nicht empfohlen, synthetische Stoffe senk-
recht mit Dampf zu biigeln.

- Beim Dampfen beriihren Sie mit der Sohle den Stoff
nicht, um das Abschmelzen zu vermeiden.

+ Dampfen Sie nie die Kleidung, die an einem Menschen
angezogen ist, da die Temperatur des Dampfes zu
hoch ist und dabei Brandwunden entstehen kénnen.
Benutzen Sie Bligel oder Garderobe.

TROCKENES BUGELN

« Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.

- Stellen Sie das Bligeleisen auf die Basis auf (7).

- Stellen Sie den Regler der stédndigen Dampfzufuhr (5)
in die auBerste linke Position ein. Die Dampfzufuhr ist
ausgeschaltet.

- Stellen Sie den Temperaturregler (9) auf die erfor-
derliche Temperatur zum Biigeln ein: “e”, “ee” oder

« Warten Sie ab, bis sich der Lichtindikator (8) abschal-
tet, und danach wieder aufleuchtet.

Die erforderliche Temperatur an der Sohle des Blgel-
eisens ist erreicht, man kann das Biligeln anfangen.

REINIGUNGSSYSTEM

Um die Nutzungsdauer des Bligeleisens zu verlangern,

wird es empfohlen, die Reinigung an ihm vorzunehmen

(ein oder zwei Mal im Monat, abhangig von der Harte des

Wassers).

- Stellen Sie den Regler der stédndigen Dampfzufuhr (5)
in die auBerste linke Position ein. Dampfzufuhr ist ab-
geschaltet.

+ Befiillen Sie den Wasserbehélter mit dem Wasser bis

zum Zeichen MAX.

Setzen Sie das Bligeleisen auf die Basis (7) auf.

Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.

- Stellen Sie den Temperaturregler (9) in die Position

“eee”ein.

Lassen Sie das Bligeleisen aufheizen, warten Sie, bis

der Lichtindikator, der leuchtet, (8) erlischt.

« Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und

halten Sie es waagerecht iiber dem Waschbecken.

Driicken Sie die Taste der Reinigung (10) (Abb.7).

Das kochende Wasser und der Dampf zusammen mit

dem Kalk werden aus den Offnungen an der Sohle des

Biigeleisens ausgeschieden. Es wird empfohlen, das

Blgeleisen nach vorne und zuriick wahrend der Reini-

ab (Abb.8).

BUGELTEMPERATUR

Vor der Inbetriebnahme tberpriifen Sie das geheizte Bii-

geleisen am Stiick alten Stoff, um sich zu vergewissern,

dass die Biigeleisensohle und der Wa behalter sauber
sind.

+ Schauen Sie immer vor dem Biigeln auf die Etikette
am Kleidungsstilick, wo die Biigeltemperaturempfeh-
lungen ausgewiesen sind.

+ Falls keine Etikette mit den Empfehlungen bezliglich
des Buigelns vorhanden ist, doch Sie den Stofftyp ken-
nen, dann schauen Sie in die Tabelle der Biigeltempe-
ratur, um die Hinweise zum Bligeln zu bekommen.

Bezeichnung Stofftyp/Temperatur
Synthetik, Nylon, Acryl, Polyester
(niedrige Temperatur)

(X3 Seide/Wolle (mittlere Temperatur)

(XX Baumwolle/Leinen (hohe Temperatur)

Die Tabelle ist nur fiir Fasernstoffe glltig. Falls der
Stoff andere Struktur hat (gerippt, gepragt usw.), istes
besser, ihn bei niedrigen Temperaturen zu biigeln.

- Sortieren Sie die Sachen zuerst entsprechend der Bii-
geltemperatur: Wolle zu Wolle, Baumwolle zu Baum-
wolle usw.

- Das Biigeleisen wird schneller heif als abkiihlt. Deswe-
gen wird es empfohlen, die Sachen zuerst zu bigeln,
die niedrigere Temperaturen bedirfen (zum Beispiel,
synthetische Stoffe). Danach gehen Sie zum Biigeln
bei héheren Temperaturen tiber. Baumwolle und Lei-
nen biigeln Sie zuletzt.

Falls die Sache aus einem Mischstoff angefertigt wur-

de, stellen Sie die Bligeltemperatur auf die niedrigste

Stufe (zum Beispiel, wenn die Sache aus 60% Polyes-

ter und 40% Baumwolle besteht, sollte man sie bei der

Temperatur biigeln, die zum Polyester passt “e”).

Wenn Sie nicht feststellen konnen, aus welchem Stoff

die Sache hergestellt wurde, finden Sie darauf eine

Stelle, die beim Trage nicht zu sehen ist, und stellen

Sie die Bligeltemperatur durch einige Versuche fest

(fangen Sie immer von den niedrigsten Temperaturen

und erhéhen Sie die Temperatur allmahlich solange,

bis Sie das gewiinschte Ergebnis erzielen).

Kordstoffe und andere Stoffarten, die schnell Glanz

bekommen, bligeln Sie streng nur in einer Richtung (in

der Fasernrichtung) mir leichtem Andruck.

+ Um die Entstehung solcher Glanzflecken an synthe-

tischen und Seidenstoffen zu vermeiden, biigeln Sie

diese von der linken Seite.

EINSTELLUNG DER BUGELTEMPERATUR

+ Stellen Sie das Buigeleisen auf die Basis (7).

+ Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.

- Stellen Sie den Temperaturregler (9) auf die erforder-
liche Temperatur zum Bligeln: “e”, “ee” oder “eee”
(abhangig von der Stoffart).

Die eingestellte Temperatur wird dann erreicht, wenn der

Lichtindikator (8) erlischt. Der Indikator (8) leuchtet wie-

der, wenn die Temperatur niedriger wird, als die friiher

eingestellt wurde.

WASSERZERSTAUBER

« Sie konnen den Stoff befeuchten, indem Sie einige
Male die Taste des Wasserzerstdubers betatigen (4)
(Abb.3).

- Vergewissern Sie sich, dass sich im Wasserbehélter
genug Wasser befindet.

DANPFBUGELN
+ Das Dampfbiigeln ist nur bei hoher Temperatur der

gung zu schwenken.

+ Lassen Sie die Reinigungstaste (10) los, nach einer Minu-
te oder wenn im Wasserbehalter kein Wasser mehr vor-
handen ist. Stellen Sie das Bligeleisen auf die Basis auf.

« Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose wieder
ein und lassen Sie es wieder erhitzen.

- Biigeln Sie mit dem Biigeleisen ein Stiick Stoff, das
Sie nicht benutzen, damit das verbleibende Wasser
abdampfen kann.

« Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten
Sie ab, bis die Sohle des Bligeleisens vollstandig ab-
kihlt.

- Bevor Sie das Bligeleisen zur Aufbewahrung wegrau-
men, vergewissern Sie sich, dass die Sohle des Blgel-
eisens vollstandig trocken ist.

PFELGE UND REINIGUNG

- Bevor Sie das Biigeleisen reinigen, vergewissern Sie
sich, dass es vom Netz getrennt und schon vollstandig
abgekihlt ist.

+ Wischen Sie das Gehduse des Bligeleisens mit einem

leicht feuchten Stofftuch, danach wischen Sie es tro-

cken.

Die Ablagerungen an der Sohle des Biigeleisens kon-

nen mit einem Stofftuch beseitigt werden, das in einer

Essiglosung befeuchtet wurde.

- Nachdem Sie die Ablagerungen entfernt haben, polie-
ren Sie die Oberflache der Sohle mit einem trockenen
Stofftuch.

+ Benutzen Sie keine SchleiBmittel, um die Sohle und

das Gehause des Biigeleisens zu reinigen.

Vermeiden Sie den Kontakt der Sohle mit scharfen

Metallgegenstanden.

AUFBEWAHRUNG

« Drehen Sie den Temperaturregler (9) gegen Uhrzeige-
richtung bis zur Position MIN um, setzen Sie den Reg-
ler der zustandigen Dampfzufuhr (5) in die duBerste
linke Position ein. Die Dampfzufuhr ist abgeschaltet.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose her-
aus.

« GieBen Sie das restliche Wasser aus dem Wasserbe-
hélter ab (Abb.8).

Stellen Sie das Buigeleisen senkrecht auf und lassen
Sie es abkiihlen.

- Bewahren Sie das Biigeleisen senkrecht auf.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Spannung der Stromversorgung: 230V ~ 50 Hz
Gespeiste Leistung: 2000 W

Der Produzent behélt sich das Recht vor, die
Charakteristiken der Geréte ohne Vorankiindigung zu
andern.

nicht iger als

Benut Teek

3 Jahre

der

Gewihrleistung

Ausfiihrliche Bedingungen der Gewahrleistung kann man
beim Dealer, der diese Gerate verkauft hat, bekommen.
Bei beliebiger Anspruchserhebung soll man wahrend
der Laufzeit der vorliegenden Gewahrleistung den Check
oder die Quittung Giber den Ankauf vorzulegen.

Das vorliegende Produkt entspricht
den Forderungen der elektroma-
gnetischen Vertrédglichkeit, die in

c € 89/336/EWG -Richtlinie des Rates und

den Vorschriften 73/23/EWG (iber die
Niederspannungsgeréte vorgesehen sind.
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MEPbI BESOMACHOCTU

Mepen, akcnnyarauven BHUMATENbHO MPOYTUTE WH-

CTPYKUMIO, @ Takxe obpatvTe BHUMaHWE Ha WIIIO-

cTpauuu.

« [epep BkIOYEHNEM yTIOra YOeamTech, 4TO Hanpsi-
>KEHWE B CETU COOTBETCTBYET paboyemMy Hanpsixe-
HUIO yTIOra.

+ Wcnonb3yinTe yTiOr TOMLKO B LENsX, NPesycmo-

TPEHHbIX MHCTPYKLMEN.

Monb3yiTechb yTIOroM TOMLKO HA MagunbHON Ao-

cke.

+ [Mpw HanonHeHUW pe3epByapa yTiora BOAOW Bceraa
OTKJII0YaliTe ero oT ceTu.

+ ByabTe 0CO6EHHO BHMMATENbHbLI NPU UCMONbL30Ba-
HUM Npubopa B HenocpeacTBEHHON 6/iM30CTM OT
LieTen 1 MoAen ¢ OrpaHNYeHHbIMU BO3MOXHOCTAMM.

+ He ocTaBnainte BKIOYEHHbIN yTiOr 6€3 NpUcMo-
Tpa.

+ Bcerpa oTkno4aiiTe yTior OT CETU, ECNN HE NOSb3Y-
eTechb UM.

+ YT0Obl M36EXATb MOPAXEHUS SNEKTPUHECKUM
TOKOM, HEe MorpyxaiTe yTior B BOAY vnv B Niobyto
OPYryto XUOKOCTb.

+ W3BeraitTe KOHTAKTa OTKPbITbIX Y4ACTKOB KOXWU C
ropsiYMMuy MOBEPXHOCTSMU YTIOra UAN BbIXOAALLMM
napom, 4To6bl n3bexarb Nosy4eHUsH 0XOroB.

+ Cnepute, 4TOGbl CETEBOW LLHYP HE CBELLMBAJICS C
Kpas raauibHOM [OCKK, a TakKe He Kacancs ropsi-
YUX NOBEPXHOCTEN.

+ [lpn oTKNO4EeHUM yTiora OT 3NIEKTPUYECKON CeTn

BCEraa AEpXUTECH 3a CETEBYIO BUSIKY, HMKOTOA HE

TAHWTE 32 CETEBOW LLHYP.

Mepep, Tem kak ybpartb yTiOr, CleiTe ocTaTku BoAb!

1 faiTe eMy NOSIHOCTbLIO OCThITh.

+ Bo msbexaHve neperpysku anekTpuyHeckon cetu
He BKJ/lOYaiiTe OAHOBPEMEHHO HECKOJbKO Npubo-
poB ¢ 60s1bLLO NOTPEBAAEMOI MOLLHOCTbIO.

* He vcnonbayiiTe yTiOr C NOBPEXAEHHON CEeTeBOW
BWJIKOI, CETEBLIM LUHYPOM, a Takxe C NobbiMu
APYyrmMn HEMCrnpaBHOCTAMU.

+ Bo usbexaHve nopaxeHusi 3neKTpUHeCKMM TOKOM
HUKOrma He pasbupalite yTior CaMOCTOSITENbHO,
npv o6Hapy>XXeHN HeMcnpPaBHOCTU obpaLLanTech
B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHBIN LEEHTP.

NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

+ M3BnekuTe yTiOr U3 YNakoBKU U yAAnuTe KapToH-
HYIO 3aLLMTY C NOAOLLBI yTiOra.

+ Y6epuTech, 4TO HanpskeHne B CETU COOTBETCTBY-
eT paboyemy HanpsKeHuIo yTiora.

lMpumeyarne:

[Mpy nepBoM BKIOHEHUN HArpPeBaTesbHbIV 3/IEMEHT
yTiora o6ropaert, no3ToMy BO3MOXHO OSIB/IEHNE HE-
60/1bLLIOro KOIM4ecTsa AbIMa; 3TO HoOpmMmalsibHoe siBJie-
Hue.

BblBOP BOJbl

115 HanoNHeHWs pe3epeyapa UCnosb3ayliTe BOAOMNPO-
BOAHYyO Body. Ecnu BoponpoBoaHas Boda xecTkas,
TO PEKOMEHIYETCS CMEeLLMBaTb €€ C ANCTUNINPOBAH-
HOW BOAOW B COOTHOWEHUM 1:1, Npy O4eHb XEeCTKOM
BOJE CMeLUVBalTe ee C ANCTUINIMPOBAHHOW BOAOW B
COOTHOLUEHUN 1:2 UNK NCNONbL3YINTEe TONLKO ANCTUN-
JINPOBAHHYIO BOAY.

lMpumeyarue:

BanpeluyaeTtcsi 3anmBartsb B pe3epsyap A/15 BOAbI apo-
MartusnpytoLme XuaxkocTu, ykcyc, pacteop
Kpaxmana, peareHTbl 47151 yAaneHUs: Hakum, Xumm4e-
cKue BelecTsa u T.A4.

HAMNOJIHEHUE PE3EPBYAPA AJ191 BOAbl (puc.

1,2)

Mpexae Yem 3anuTb BoAy B yTiOr, y6eamuTecs, 4TO OH

OTKJ/IOYEH OT CeTu.

+ YcTaHoBUTE perynsaTop MOCTOSIHHOM nojadyv napa
(5) B nonoxeHve nogaya napa BbIK/KOYEHA.

+ OTKpOWTE KPbILLKY 3aJIMBOYHOIO OTBEPCTUS (2).

+ 3aneiite Boay.

lMpumeyarne:

* He HanuBaviTe Boay Bbile otmeTku MAX.

« Ecnn Bo Bpemsi rnaxeHuss HeobXoAWMO LONNTb
BOAY, TO OTKJIIOYUTE YTIOr N BbIHLTE CETEBYIO BUJIKY
13 PO3eTKN.

+ [locne Toro Kak Bbl 3aKOHYUTE [NaANTb, nepesep-
HUTE YTIOr 1 cieviTe ocTaTku BoAb! (puc.8).

TEMMNEPATYPA MNMAXEHbSA

Mepen, Hayanom akcnyataumm NpPOTECTUMPYWTE Ha-

rpeTbIA YTION Ha KYCOYKE CTapoii TkaHu, 4Tobbl ybe-

AMTBCS B TOM, YTO NOAOLLBA yTiOra U pe3epsyap 4ns

BOAbI YNCTHIE.

- Bcerpa nepep raxeHbeMm BeLLeli CMOTPUTE Ha sip-
NblK N3Jenus, rae ykasaHa pekoMmenayemasi Tem-
neparypa.

+ Ecnu sipnbik ¢ ykazaHUSIMW MO TNaXeHbIO OTCYT-
CTBYET, HO Bbl 3HaeTe TUM Marepuana, To 41s Bbl-
6opa TeMneparypbl rMaxeHbsi CMOTPUTE TabnuLy.

06Go3HayeHns Tun TKaHu/Temneparypa
o CUHTETMKA, HEWIOH, aKpwsl, MOAN3-
CT
.o LenK/WepcTb (CpeaHsas TeMmnepa-
Typa)
oo XJIOMOK/NEeH (BbiCoKas Temneparypa)

+ Tabnuvua npuMeHUMa TONbKO AS1 BOJNIOKHUCTbIX
marepuanos. Ecnv matepuan gpyroro Tuna (rog-
PUPOBaHHBbIN, penbedHbli 1 T.4.), TO Jy4Lle BCero
€ro mMaauTb Npu HU3KOW Temneparype.

CHayana OTCOPTWpPYWTe BewM Mo Temnepartype

rNaxeHbsi: LWEPCTb K WepCTH, XJIOMOK K XOMKy 1

T.4.

YTior HarpeBaeTcs GbicTpee, Yem ocTbiBaeT. o-

3TOMY PEeKOMEHYEeTCS CHa4ana raauTb BeLy, KO-

TOopble TPEOYIOT HU3KOV TeMnepaTtypbl (Hanpumep,

cuHTeTUYeckne TkaHu). locne vyero nepexoauTe

Ha rnaxeHbe npu 6onee BbICOKMX Temreparypax.

Xnonok v NéH rnaasTe B NOCNEAHION OYEPEb.

+ Ecnu Belb n3rotosnieHa N3 CMeCcoBbIX TKaHel, TO
HEoBX0AVMMO YCTaHOBUTL TEMMEPATYPY rMakeHbs
AN191 TKaHW C CaMOW HU3KOM TemnepaTypoi (Hanpu-
Mep, ecnu Bellb cocTouT Ha 60% n3 nonmactepa
1 Ha 40% 13 x/0MnkKa, To eé cnefyeT rMaguTb Npu
Temneparype, NoaxoAsLLen aAng nonnacrepa “e”).

+ Ecnwu Bbl He MOXeTe onpefenuTb TKaHb, U3 KOTO-
POV caenaHa Bellb, HakavTe Ha Hell MecTo, KOTO-
POoe He 3aMETHO NPU HOCKE, 1 OMNbITHbIM I'IyTéM Bbl-
6epuTe TeMneparypy raxeHbs (Bceraa HaunHamiTe
C CamMOW HU3KOW Temneparypbl U NOCTENEHHO NO-
BhILLANTE €&, noka He A06LETECH Xenaemoro pe-
3ynbrara.)

- BenbBeToBble U Apyrve TKaHu, KOTOpble GbICTPO

HaYMHAIOT NIOCHUTLCS, CnedyeT rnaguTb CTPOro B

OAHOM HanpaBneHUn (B HaNpPaBneHn Bopca) C He-

60bLIMM HAKMMOM.

Y106kl M36exaTb MOSIBNAEHUSI NOCHALUMXCS NATEH

Ha CUHTETUYECKMX W LLIENKOBbIX TKAHSX, rnagbTe nx

C N3HAHOYHOWM CTOPOHbI.

YCTAHOBKA TEMNEPATYPbI MNMAXEHbS
+ [locTaBbTe yTIOr HA OCHOBaHue (7).

+ BcraBbTe ceTeByto BUSIKY B PO3ETKY.

YcTaHoBuTe perynstop Temnepartypsbl (9) Ha Tpeby-
eMylo TeMrneparypy raxeHbs: “e”, “ee” py “eee”
(B 3aBMCUMOCTM OT TUMNA TKaHW).

PYCCKUH

YcTaHoBneHHas Temnepartypa 6yaeT AOCTUrHyTa,
Korga cBeToBoW nHavkatop (8) noracHeT. MHaovka-
TOp (8) 3aroputcs cCHOBa, ecnu Temneparypa ony-
CTUTCS HUXE, YeM Bbla ycTaHOBNEHa.

PA3BPbI3rMBATEJIb BO/ibl

+ Bbl MOXeTe yBN@XHWUTb TKaHb, HaXaB HECKONbKO
pas Ha KHOMKy pa3bpsbi3ruBartens Boasl (4) (puc.3).

+ Y6epwuTechb, 4TO B pe3epByape [OCTaTO4HO BOAbI.

MAPOBOE INAXEHbE

. I'Iaposoe rMaxeHbe BO3MOXHO TOJIbKO Mpu BbICO-
KOV TemrnepaTrype MOoAOLBbl yTiora (MoaoxeHus
perynsitopa temneparypbl (9): “e e” nan “eee”),

+ BcraBbTe ceTeByto BUSIKY B PO3ETKY.

+ [locTaBbTe yTiOr HA OCHOBaHueE (7).

+ YcTaHoBWTeE perynstop Temnepartypsl (9) Ha Tpeby-
eMylo TeMnepaTypy rmaxeHbs: “ee” yan “eee”,

+ Y6epuTech, 4TO B pe3epByape [0CTaTOYHO BOAbI.

+ MopoxpuTe, Noka BbIKOYNTCS CBETOBOW MHAVKA-
TOp (8), @ 3aTeM CHOBA 3aropuTCs. YCTaHOBUTE pe-
rynsTop NOCTOsIHHOM nogayv napa (5) B Heobxoam-
MO€E NosioxXeHune (puc.4), nocne 3Toro nap Ha4yHeT
BbIXOAWTb N3 OTBEPCTUI NOAOLWBLI yTiora (11).

AHTUKanenbHbIA KNanaH

Cuctema npefoTBpallaeT BbiTEKaHWe Kanesb BOAbl
13 MOAOLLBLI: YTION aBTOMATU4eCKun npekpaLLaeT oT-
napviBaHune Npw CANLLKOM HU3KMX TemnepaTypax. Kor-
[a KknanaH oTKpoeTcst, Bbl yCnbILINTE LLENYOK.

AOMNOJIHUTEJIbHAS MOAAYA MAPA

®DYHKUMS AOMNOSHUTENBHON Mojayn napa nonesHa

npwv pasrmaxuBaHumn CKNaaoK U MOXET ObiTb UCMONb-

30BaHa TOJIbKO MPU BbICOKOTEMMEPATYPHOM peXUMe

rnaxeHbs (perynsitop Temneparypsbl (9) B NonoxeHun

+ YcrtaHoBuTe perynsTop Temneparypsl (9) B nono-
KEHUNE “ooe”,

+ Mpy HaxaTm KHOMKWM [OOMNOMHUTENBHOM nojayn
napa (3) nap 13 noaoLwBbl yTiora 6yAET BbIXOAUTb
6onee NHTEHCUBHO (puC.5).

lMpumeyarne:

- WHorpa HeobxoaWMO HECKOJIbKO pa3 HaxaTtb Ha
KHOIMKY AOMOIHUTENIbHOV nogaqm napa (3), npex-
Zie 4eMm rap HayHeT BbIXOAUTL N3 OTBEPCTUIA B I10-
JAoLuBe yTiora.

- [locne Toro kak wHavikatop (8) norac, He Haxu-
MariTe KHOMKY AO0MOJIHUTEIbHOV noga4u napa (3)
6osnee Tpex pas.

BEPTUKAJIbHOE OTNAPUBAHUE

+ BcraBbTe ceTeByto BUSIKY B PO3ETKY.

+ [locTaBbTe yTiOr HA OCHOBaHue (7).

+ YcTtaHoBuUTe perynstop Temneparypsl (9) B nono-
KEHUNE “eoe”,

+ Y6epuTech, 4TO B pe3epByape [0CTaTOYHO BOAbI.

+ MopoxpauTe, Noka BbIKOYNTCA CBETOBOW MHAVKA-
TOp (8), @ 3aTEM CHOBa 3aropuTcs.

+ JepxuTe yTior BEPTUKAIbHO U HaXVMamTe KHOMKY
[ONoNHUTENBHOM Nogaym napa (3), nap 6yaeT BbIXo-
[VTb 13 0TBEPCTMIA B nogoLse yTiora (11) (puc. 6).

BaxHasi uHpopmauus

+ He pexkomeHayeTCs BbINOMHSATL BEPTUKANIbHOE OT-
napuBaHne CUHTETUYECKMX TKaHen.

+ [lpu oTnapmBaHuM He npukacanTecb MNOAOLLBOW
yTiora K matepwuany, 4tTobbl u3éexarb ero onnasse-
HUSL.

+ Hukorpa He oTnapuBaiite ofexay, OAETYIO Ha ye-
noseka, T.K. TemnepaTtypa napa BbiCOKasi MOryT
ObITb 0XOMU, NONL3YNTECH NACHNKaMUN UNW BeLLas-
KOW.

CYXOE MNAXEHbE

+ BcraBbTe ceTeByto BUSIKY B PO3ETKY.

+ [locTaBbTe yTiOr HA OCHOBaHue (7).

+ YcTaHOBUTE perynstop MOCTOSIHHOM nojayv napa
(5) B nonoxeHune nogaya napa BbIK/lO4EHA.

+ YcTtaHoBuUTe perynsitop Temnepartypbl (9) Ha Tpe-
Oyemylo TeMnepartypy raxeHbs: “e”, “ee” upnan
‘o0 ."'

+ MopoxpuTte, NOKa BbIKIOYNTCSH CBETOBOW WHAV-
kaTop (8), a 3aTteM cHOBa 3aropuTcst 3ajaHHas
Temnepartypa noAoLUBbI yTiora AOCTUrHYTa, MOXHO
Ha4YMHaATb NPOLLECC MaXeHbs.

CUCTEMA O4YUCTKHU

Jins yBenuueHusi cpoka cnyx0bl yTiora pekomeHayeT-

CSi PEeryfsipHO BbINOJHATL €r0 O4MCTKY (pa3 unu asa

pasa B MecsiL, B 3aBUCMMOCTM OT XXECTKOCTU BOAbI).

+ YcTaHoBUTE Perynsitop nMOCTOSIHHOM nopayv napa
(5) B nonoxeHne nogaya napa BbIK/lO4EHa.

+ HanonHute pesepByap BoAoW f0 oTMeTkn MAX.

+ [locTaBbTe yTIOr HA OCHOBaHue (7).

+ BcTaBbTe ceTeBylo BUNKY B PO3€ETKY.

+ YcraHoBuTe perynsTop Temnepatypsl (9) B nono-
KeHue “eee ",

+ [aiTe yTiOry HarpeTbCs, OXANTECH NOKa CBETO-
BOI MHAMKATOP (8) noracHeT.

* BblHbTE CEeTeBYylD BUJIKY U3 PO3ETKU U OepXute
YTIOF FOPU30HTaNIbHO Ha, PAKOBUHOM.

+ Haxmute kHonky ounctku (10) (puc.7).

+ Kunswas Boga v nap BMeECTe C Hakunbio OyaoyT
BbIOpackbIBaTbCA M3 OTBEPCTMIA MOAOLUBbLI yTiOra.
PekomeHnayeTcs cnerka nokaivsarb yTIOr Briepep,
Hasaf, BO BPEMS €ro O4UCTKU.

+ OTnyctuTte KHoMKy o4ncTku (10) yepes MUHYTY nnm
Korzga B pesepsyape 3akoHuMTCs Boja. MoctasbTe
YTIOr Ha OCHOBaHWe.

+ BcraBbTe ceTeByto BUIKY B PO3ETKY 1 JaiTe yTiory
CHOBa HarpeTbCs.

+ [Mpornagbte yTIOrOM KyCOYeK HEHYXHOWN TKaHu,
4TOObI MCNApUNack OCTaBLLASCS BOAA.

+ BbIHbTE CeTeBylO BUNKY 13 PO3ETKM 1 NOAOXAUTE,
noka noAoLLBa yTiora NOAHOCTbIO OCThIHET.

- MMpexpae 4yem ybpatb yTiOr Ha xpaHeHue, ybeau-
TecCb, YTO NOAOLLBA YTIOra COBEPLUEHHO Cyxasi.

YXOA4 U4YUCTKA

+ [pexae Yem 4ncTuTb yTior, y6eauTech, YTO OH OT-
KJIIO4YEH OT CETU U yXe OCTbIJ.

+ MpoTuparnTe Kopnyc yTiora cnerka BAaXHOW Tka-
HblO, MOC/IE 3TOr0 MPOTPUTE Ero HACYXO.

+  OTnoxeHus Ha NOAOLLBE YTIOra MOryT ObiTb yaaneHsb!
TKaHbIO, CMOYEHHOW B YKCYCHOBOJHOM PacTBOpE.

+ lNocne ypaneHns OTNOXEHWI OTNOAMPYWATE MO-
BEPXHOCTb MOAOLLBbI CYyXOW TKaHblO.

+ He ncnonb3yiite abpasvBHbIe BELLLECTBA A5 YNCT-
K1 MOJOLLBLI M KOpriyca yTiora.

+ W3beraitTe KOHTaKkTa MOAOLUBbLI yTIOra C OCTPbIMU
MeTaNIIMYeCKNUMM NpeaMeTamu.

XPAHEHUE

« [MoBepHuTe perynstop Temnepatypbl (9) npotue
yacoBon cTpenku Ao nonoxenuns MIN, yctaHoBuTe
perynsitop nocTosiHHOM nogayun napa (5) B nono-
XKeHune nogada napa BblK/itoHeHa.

+ BbIHbTE CETEBYIO BUIIKY U3 PO3ETKN.

Bbinerite octaBliylocs BOA4y U3 pe3epByapa asis

BOAbI (pncC.8).

+ [MMocTaBbTe yTIOr BEPTMKANBHO U Aaiite emy nos-
HOCTbIO OCTbITb.

+ XpaHuTe yTIOr B BEPTUKASIbHOM MONOXEHUN.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HanpsikeHne nutaxus: 230B~50Ty
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb: 2000 BT

lMpoun3BoauTens octaBaseT 3a cobol rnpaso n3me-
HSITb XapakTepucTuku npubopos 6e3 npeasBapuTesis-
HOro YBEAOMIEHUS

Cpok cnyx6bl npubopa He MmeHee 3-x fieT
JaHHoe u3nenne cooTBETCTBYeT BCEM
TPebyeMbiM eBPOMeNicCKUM 1 POCCUHCKUM

ME&1  cTaHgapTam 6e30nacHOCTY 1 FUrVEHsbI.

Mpounssogutens: AH-AEP NPOAAKTC Mm6X, ABCTpust
HoibayriopTtens 38/7A, 1070 BeHa, ABcTpus

YTIK

CUNATTAMACHI

Cy watublpaty apHachbl

Cy KyATbIH TECIKTIH Kaknafbl
Kocbimwua 6y 6epy 6aTbipmach!
Cyabl watlbipaty 6aTbipMach!
TypakTbl 6y 6epyai kocy/eLipy
>Keninik cbIMHbIH, KOpPFaHbIChI
Heria

YKYMbICTbIH XapblK UHAUKATOPbI
. Temnepartypa peTTeriw

10. Tasanay 6aTblpmacsl

11. YTik TabaHbl

coNOasLNS

KAYINCI3AIK LWAPAJIAPDbI

» KonpaHap anaplHaa HycKaynblKneH XeTe TaHbIChIn
anblHbI3.

* YTIKTi oCbl HyCcKaynblKNeH kapacTbipbinfaH
MakcaTTapaa faHa KonaaHblHbI3.

« YTikTi KOcap angblHoa acnanTblH  KepHeyi
(3aTTaHGaHbl KapaHbl3) AaNeKTp KeniCiHiH kepHeyiHe
COWKeC KeneTiHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

» AcnanTbl 3MeKTp XeniciHeH eLwipreH kesae cbiIMHaH
TapTnaHbI3, Xeninik awagaH ycran Typbin, OHb
poseTkaaaH WblFapblHbI3.

+  OneKTp cbiMbl 3aKbIMAAHFaH, COHbIMEH kaTap backa
fAa akaynblktapbl 6ap yTikTi KongaH6aHpI3. AnekTp
TOfbIHA TYCiN Kanway yLiH yTikTi €3 6eTiHwe 6y3bin
XeHaeyre TbipbiCrnaHbI3.

+ YTiKTiH Ke3 KenreH akaynblfblHAa pykcat GepinreH
CepBYC opTarnblfbiHa XYTiHiHi3.

« Erep cisre 6enmveneH LWbify kepek Gonca, oHaa
MIHOETTI  Typae VTIKTi  OLWipiHi3, OHbl XeniaeH
aXblpaTbiHbI3 Aa TifHEH KOMbIHbI3.

« Onektp acnantapgbl 6ananap maHbiHAa KondaHy
kesiHge MIHAETTI Typae epecekTepdiH kagaranybl
KaXeT.

» KocbinfaH yTiKTi Kapaycbl3 kanablpMaHbI3.

+ Tokka Tycin kanmac yLWiH VTiKTi Cyfa He ea3re
CYMbIKTBIKTapFa canmaHpl3.

+  Kyiin kanmac yLiH TepiHiH awwblk 6eTTepiHiH YTIKTIH
bICTbIK 6ETiMEH aHacyblHa on 6epMeH;3.

« Keninik CbIMHBIH bICTbIK 6GeTTepMeH xaHacyblHa
xon 6epmeHis.

* YTIKTi cakTay YLWiH anbin KOATbIH Xafdaaa, OHbIH,
TOMbIK CyblfaHblH KYTiHi3, Kanablk cyabl Terin
TacTaHbl3, COCbIH Xeninik CbiMAbl apTKbl KaknakTbl
allHanaplpa opaHbl3 Aa Keneci KonpgaHfaHra aewtiH
anbin KOMbIHbI3.

* YTiKTi Tazanay angbiHOa OHbl 3MeKTp XemniciHeH
aXbIpaTblHbI3.

*  OnekTp xeniciHe apTblK KyLl TYCipMEC YLUiH TYTbIHY
KyaTbl >xofapbl OipHelwe acnanTtapabl Gipnikte
KOCMaHbI3.

»  Ocbl HycKkaynblKTbl CaKTaHbI3.

BIPIHLWI NAVOANAHYObIH ANObIHOA

*  YTiKTiKOpanTaH WhbiFapblHbI3XaHe yTik TabaHbIHAaFbI
KapTOH KaFaaabl anbin TacTaHbl3.

» Xenigeri KepHey YTIKTiH XyMbIC KepHeyiHe calikec
KeneTiHIHE K83 XeTKi3iHi3.

Eckepmy:

BipiHwi KockaH Kke3de ymikmiH Kbi30bipy anemeHmi
Kyltiedi, coHObikmaH a3 Menwepde mymiH nalda
6011ybl MyMKiH, 6y Kanbinmel xaroadl.

CyAbl TAHOAY

blaplcTbl  TONTBIPY VYLWIiH Cy KybblpblHAAFbl  CyAbl
nanganaxblHbI3. Erep kybbipaarsl cy allbl 6onca, oHga
oHbl 1:1 KaTblHacTa TasapTbififaH CyMeH apanacTbipy
KaxeT, cy eTe KaTTbl awbl bonFaHaa 1:2 kaTbiHacTa
TasapTblNFaH CyMeH apanacTbipbiHbl3 He 6onmaca Tek
TasapTblfFaH CyAbl FaHa naiaanaHbiHbI3.

Eckepmy:

Cy Kytora apHarfaH biObicka xow uicmeHdipinaeH
cylibIKmbIKmMapobl, CipKe KbIWKbITbIH, Kpaxmart
epimiHdiciH, Kakmbl Kemipyae apHanfaH
peazeHmmepdi, xumusblk 3ammapobl XaHe m.6.
Kytora 6onmaliosbl.

CY K¥IOFA APHANFAH bIAbICTbl TOATLIPY (1,

2 cypeTtTep)

YTikKe Cy KytoAblH anabiHAa, OHbIH XeniaeH eLwipinreHiH

TeKCepiHi3.

« TypakTbl 6y Gepy petTeriwiH (5) weTki con xakka
opHaTbIHbI3, By Gepy eLuipyni.

»  Cy KyATbIH TeCIKTiH KaknafbIH (2) allblHbI3.

*  Cy KyibIHbI3.

Eckepmy:

» Cydbl MAX 6enziciHeH apmbIK KylMaHbI3.

« Eeep ymikmey kesiHOe cy Kyto Kaxem 6osca, oHOa
ymikmi ewipiHi3 xeHe Xxeninik awaHbl po3emkadaH
WibifapbiHbI3.

*  Ymikmeydi askmaraHHaH KeliH ymikmi aydapsbiri,
CyObIH KanfaHbIH meain macmaHbi3 (8-cypem).

YTIKTEY TEMNEPATYPACDI

ManpanadyapiH anabiHaa yTik TabaHbl xeHe cyFa
apHarfaH blabIC Ta3a eKeHiHe KO3 XeTKi3y YLUIH Kbl3FaH
YTiKTi ecki wybepekTe Tekcepin KepiHi3.

Kuvivpgepai  yTikteygiH — angbiHoa — GyMbIMHbIH
3aTbenriciHe kapaHbl3, OHAA YCbIHLINATBLIH YTiKTEY
TemnepaTypachbl kepceTinesi.

Erep yTikTey Temnepatypace! kepceTinreH 3atbenri
6onmaca, 6Gipak e3iHi3 maTepuan TypiH GinceHis,
YTiKTey TemnepaTtypacbiH TaHday YLiH KecTeHi
KapaHpl3.

Benri Marepuan Typi/Temnepartypa
R CUHTETUKA, HEWIIOH, akpun, NonnacTep
(TeMeH Temnepartypa)
o XiBek/XyH (opTalla Temneparypa)
oo MaKTa/3blfbIp (KOFapbl TeMneparypa)

Ocbl KecTe Tek TanlblKTbl MaTepuanpapra faHa
kondaHbinagbl. Erep Gacka Typgeri matepuan
6onca (rocdppupneHreH, keaip-6yabipabl), OHAA OHbl
TeMeH TemnepaTtypaga yTikTereH aypbic.

AngpiMeH  kuimgepgi  yTikTey  Temnepatypachl
GovibiHWa GeniHi3: XYHAi )XyHre, MakTaHbl MakTara
XaHe T.6.

YTiKTIH  KbI3ybl CyblfaHFa KkapafaHga Tesipek.
CoHAbIKTaH anabIMeH TeMeH TemnepaTypaHbl
KaXeT eTeTiH Kuimaepai YTiKTey kaxeT (Mbicansbl,
CUHTEeTMKanblk Martanap). CopaH KeWiH >Xofapbl
Temnepatypaga YTIKTeneTiH 3aTTapfa  KeLliHis.
MakTa MeH 3bIfbIpAbl €H COHbIHA KanablpbiHbI3.
Erep kuim kocna MmaTtanappad Tirince, oHga
YTiKTey TemnepaTtypacbiH eH TemeH Temneparyaa
YTIKTENETIH KuiMre conkec KOMbIHbI3 (Mblicansbl, erep
knim 60% nonuactepaeH xeHe 40% MakTapaH
Typca, oHOa OHbl MOMMACTepre Conkec KemneTiH
Temnepatypaga “o” yTikTey KaxeT).

Erep Ci3 kvim kaHAan MaTafaH TirinreHiH 6inmeceHis,
oHAa KMIMHEH OHbl KUETIH Ke3fe kepiHOenTiH xepai
Taybin anblHpl3 XaHe YTiKTey TemnepaTypacblH
TaHaaHbl3 (eH TemeHri TemnepartypagaH 6actan,
KaXeTTi Temnepatypara XeTkeHre AeiiiH GiptiHaen
KOTEpIHi3).

XKbinTblpan KeTeTiH WKW GapkplT >keHe 6Gacka
maTtanapgbl cen Gackin, Tek 6ip OafbiTTa faHa
yTikTEY KaxeT (Tyk BaFbITbiHa Kapait).
CUHTETUKanbIK XaHe xibek matanapaa XbinTbipan
KeTeTiH JakTapablH navga GonyblHa xon Gepmey
YLUIH onapabl iLUKi XafblHaH YTIKTEHI3.

YTIKTEY TEMMEPATYPACbIH OPHATY

*  YTiKTi Heri3re (7) KOWbIHbI3.

» Keninik awaHbl po3eTkara canblHpl3.

« TemnepaTypa peTTeriwTi (9) Tanan eTinreH yTikrey
TemnepatypacbiHa “o”, “e¢” Hemece “ee¢” (MaTa TypiHe
6alinaHbICTbl) KOVbIHbI3.

OpHarblinFaH Temnepatypa xapblk uHaukaTopsbl (8)
ceHreHae o3 MaHiHe xeTefi. Erep Temnepartypa
opHaTblIfiFaH MOHHEH TOMEH TYCiN KeTce, MHAMKaTop
(8) kanTa xaHagbl.

[

BYMEH YTIKTEY

BymeH yTikTey yTik TabaHbIHbIH Temnepartypachl
eTe xofapbl 6GonfaHga faHa MyMkiH Gonagbl
(TemnepaTtypa peTTerilTiH (9) )aFaavbl: “ee” Hemece
o 7).

Y WALUBIPATKbILL
Ci3 cyabl walublpaty 6aTbipmackiH (4) GipHelle peT
6ackIn, MaTaHbl cynai anacbi3 (3-cyper).
blabicTa cy XeTKiniKTi eKeHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

XKeninik alwaHbl po3eTkara carnbiHbI3.

YTiKTi Heridre (7) KOWbIHbI3.

Temnepatypa peTTeriwTi (9) Tanan eTineTiH yTikTey
TemnepaTypacbliHa KOMbIHbI3: “eo” Hemece “ees”.
blabicTa cy XeTKinikTi eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
YKapblk HAVKATOPbIHBIH (8) COHIN, kaiTa xaHfFaHbIH
KyTiHi3. TypakTbl 6y Gepy petTeriwiH (5) KaxeTTi
Xaffaitfa opHaTbiHbI3 (4-CypeT), ocbiaaH kKeniH By
YTik TabaHbIHbIH TecikTepiHeH (11) weiFa 6acTangpl.

TaMwbInapFa kapchbl knanaH

Byn xyite TabaHHaH TamLublNapablH afFbin KETYiHe Xon
Gepmeniai: yTik TbiM TOMEH TemnepaTtypaga Gynayapi
aBToMaTThl Typae TokTatagbl. KnanaH awsinfaHga Cis
LepTinreH AblObICTbI €CTUCI3.

KOCbIMLUA BY BEPY

Kocbimwwa 6y 6epy yHKUMSICbI KbIpTbiCTapabl YTiKTey
KesiHae TMiMAi XeHe Tek eTe Xofapbl TemnepaTtypana
YTiKTEY Ke3iHAae faHa naipanaHbinagbl (Temnepartypa
petTeriw (9) “ee” xaraanbiHAA).

* Temnepartypa peTTeriwTi (9) “ee¢” xaraanbiHa

KOWbIHbI3.

Kocbimiua 6y 6epy 6atbipmacklH (3) GackaH keane
6y yTik TabaHbiHaH Gipwama KapkblHAbl TypAe
weliragbl. (5-cyper).

Eckepmy:

T

Ketide 6y ymik mabaHbiHOarbl mecikmepOdeH wblira
bacmaraHra OelliH KocbiMwa 6y 6epy bambipmacsiH
(3) 6ipHewe pem bacy kaxxem 6onadsbl.
UHAukamop (8) ceHaeHHeH KeliiH KockiMwa by 6epy
6ambipmachkiH (3) yw pemmeH apmbik 6acbiHbI3.

IFIHEH BYNAY
>Keninik alwaHbl po3eTkara canbiHbI3.
YTikTi Herisre (7) KoWbIHbI3.
TemnepaTypa petTeriwTi (9) “eeo” xargaiblHa
KOWbIHbI3.
blabicTa cy XeTKinikTi ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
YKapblk MHAUKATOPbIHBIH (8) COHiM, KalTa XaHFaHbIH
KYTiHi3.
YTiKTi TiriHeH ycTaHpl3 aHe KocbimMwa 6y 6Gepy
6aTbipmackiH (3) 6acbiHbI3, 6y yTik TabaHblHAAFbI
TeciktepaeH (11) weira 6acTtaiapl (6-cyper).

MaHbI3abl aknapat

CuHTeTVKanblk MaTanapabl TiriHeH 6ynay
YCbIHbINTMabI.

Bynay kesiHae yTikTiH TabaHbIH MaTepuansa
TUri36eHj3.

ElkalaH agam kuin TypraH kuimre 6y
GarblTTaMaHpI3, eiTkeHi Oy TemnepaTypach! TbiM
XOFapbl, COHABIKTaH agam Kywin Kanybl MyMKiH.

K¥PFAK YTIKTEY

XKeninik alwaHbl po3eTkara canbiHbI3.

YTiKTi Herisre (7) KOWbIHbI3.

TypakTbl 6y 6epy petTeriwin (5) weTki con akka
opHaTbIHbI3, By Gepy eLuipyni.

Temnepatypa peTTeriuTi(9) Tanan eTineTiH yTikTey
TeMnepaTypacbiHa KOMbIHbI3: “e¢” Hemece “oee”.
YKapblk HAMKaTOpPbIHbIH (8) CEHin, KaiTa )aHfFaHbIH
KYTiHi3. YTik TabaHbl GenrineHreH TemnepaTtypara
XeTTi, yTikTeyai 6actan 6epyre 6onappi.

TA3ATNAY XYUECI

YTIKTIH KbI3MET Mep3iMiH y3apTy VYLWiH OHbl YHeMi
TasapTbin  Typy KaxeT  (CyAblH  KepMekTiriHe
GannaHbICTbl alibiHa 6ip Hemece eki peT).

TypakTbl 6y 6epy petTeriwin (5) weTki con akka
opHaTbIHpI3, By 6epy eLlipyni.

blabicka cyael MAX GenriciHe AeniH KyibiHbI3.
YTiKTi Heridre (7) KOWbIHbI3.

XKeninik alaHbl po3eTkara canblHpbl3.

TemnepaTypa petTeriwTi (9) “ees” xaraaibiHa
KOMbIHbI3.

YTIiKTiH, Kbl3FaHbIH XaHe Xapblk UHAUKATOPbIHBIH (8)
COHTeHiH KYTIHi3.

JKeninik awaHbl po3eTkagaH LUbIFapblHbI3 JXoHe
YTIKTi pakoBUHaHbIH YCTIHAE KenaeHEH yCTaHbI3.
Tasanay 6atbipmacelH (10) 6acbkiHpI3 (7-cypeT).
KanHan TypfaH cy xaHe Oy KkakneH Oipre yTik
TabaHbIHbIH TECIKTEPIHEH WbIFaTbiH Gonazp.

YTiKTi Tasanay KesiHOe OHbl angpifa-apta cen
Liaikay Kaxer.

Bip MuHyTTaH KeWliH Hemece blgbicTa  Ccy
TaycblfaHHaH KeitiH Tasanay 6GatblpmacklH (10)
XiGepiHi3. YTIKTi Heriare KOMbIHbI3.

Xeninik awaHbl po3eTkara canblHpl3 XoHe YTIKTi
KaWTa KOCbIHbI3.

KanfaHn cy 6ynaHbin KeTy YLWiH YTIKNeH Kkaxercia
MaTaHbl YTIKTEHi3.

XKeninik awaHbl po3eTkagaH LUblFapblHbI3 XoHe
YTiKTiH TabaHbl TOMbIK CybIFaHbIH KYTIHi3.

YTiKTi cakTayFa anbin KotodblH andbliHAa, YTIKTiH
TabaHbl TOMbIK KypFaK eKeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

KYTIM XX®HE TA3ANAY

[o3

T

Kopek kepHeyi:

YTiKTi TasanmaydblH angblHAA  OHbIH  XenigeH
aXblpaTblfiFaHbIHA XaHe CyblFaHblHa KO3 XETKI3iHi3.
YTiKTiH  KOpnycblH Can  AbIMKbIN  Ly6epekneH
CYPTIiHi3, OCblAaH KeWiH KypFaTa CypTiHi3.

YTik TabaHblHOaFbl LWeriHAINep Cipke KbILKbInbI
epiTiHaiciHe ManbiHFaH LybepekneH Tas3apTbinybl
MYMKiH.

LWerinainepai Ta3apTkaHHaH keliH TabaH 6eTiH
KypFaK MaTameH CypTiHi3.

YTiKk KOpMyCblH >®He TabaHblH Tasanay YLiH
abpasuBTi Kypanaapabl naiganaHoaHbI3.

YTik TabaHbIHbIH ©TKIp MeTann 3aTTapMeH
XaHacyblHa on 6epmeHis.

AKTAY
Temnepatypa petteriwTi (9) MIN xafgavibiHa aeniH
cafaT TiniHe kapcbl GypaHpbl3, TypakTbl Gy Gepy
petTeriwwin (5) WweTki con »akK xaffanFa opHaTbiHbI3,
6y 6epy eLipyni.
XKeninik alaHbl poseTkaAaH LWblFapbiHbI3.
CyFa apHanfaH blabiCTafbl KanFaH cyabl Terin
TacTaHpl3 (8-cyper).
YTiKTi TiriHEH KOWbIHbI3 >X8HEe TOMblK CyblfaHbIH
KYTiHi3.
YTikTi TiriHEH CakTaHbI3.

EXHUKATbIK CUMATTAMATNAPbBI
230B~50 Ty

TyYTbIHBINATBIH KyaT: 2000 Bt

OHOipywi andbiH ana xabapnamacmad acrnanmsiH
cunammamanapbiH e32epmyae KyKbirbl.

AcnanmsiH KbI3Mem mep3imi 3 xblrdaH keM eMec

FapaHTUANbIK MiHAETTINIT

lapaHTUsnbIK  KafFdaipaarsl  kapanbin  kaTkaH
GernwiekTep AuWnepaeH Tek caTbin anblHFaH ajamfa
faHa ©Gepineqi. Ocbl rapaHTUsInbIK MiHAETTINIriHAer
WwafFbiMaanFaH kafdanga  TenereH  Yek  Hemece
KBUTAHLMSICbIH KOPCETYi KaXeET.

Bbyn mayap EMC — xar0atinapra calikec
kenedi Hezizei MiHOemmemenep 89/336/

c € EEC [epekmusaHbiH epexenepiHe
eHeizineeH TemeHai Epexenepdin
Pemmenyi (73/23 EEC)

BbJITAPCKU

MAPHA IOTUSA

OMUCAHUE
[o3a Ha pasnpbekBaTens Ha Boga
Kanak Ha 0TBOpa 3a HanvBaHe Ha Boga
ByTOH 3a OMbLAHUTENHO NoJaBaHe Ha napa
ByTOH Ha pasnpbckBaTens Ha Boga
BkJilouBaHe/M3k/i04BaHe Ha NOCTOSIHHO NoAaBaHe Ha
napa
3awuTa Ha kabena 3a Mpexara
OcHoBa
CBET/IMHEH MHAMKATOP Ha paboTa
Perynartop Ha Temnepartypara

. ByTOH 3a nouncteare

. OcHoBa Ha toTusiTa

230N ohoN=

O

MEPKU 3A BESOMNMACHOCT

Mpean ekcnnoarauust BHUMaTEIHO NpoYeTeTe MHCTPYK-

uMsiTa, @ CblLO Taka 0ObpHETE BHUMaHVE Ha uocTpa-

umsTa.

- [Mpeaw pa BkaloynTe I0TUsITa ce yoeaeTe, Ye Harnpexe-
HMETO B Mpexarta CbOTBETCTBA Ha paboOTHOTO Hampe-
KEHVE Ha loTusTa.

- M3nonaeaiite 10TUsITA caMo 3a LennTe, NpeaBuaeH” B
VHCTPYKUMSTA.

+ V3nonagaiTe 10TUATA caMO BbPXy AbCKa 3a rajeHe.

- Mpu HanbnBaHe Ha pesepBoapa Ha lTUsSTa C BOAA
BUHAry s 3K/loYBaiiTe OT Mpexara.

+ Bbaete ocobeHO BHUMATENIHU NPV M3MON3BAHETO HA
npubopa B HemocpeacTeeHa 6M30CT A0 Aeua 1 xopa
C OrpaHNYeHN Bb3MOXHOCTTU.

+ He ocTaesiiTe 10TUATa BKIIIO4EHA.

+  BuHaru n3kiouBaiite 10TVsiTa OT Mpexara, ako He s
nsnonaeare.

- 3a pa nsberHeTe eNeKTPOLLOK, He NoTansnTe TUITa
BbB BOAA WM B ApYra TEYHOCT.

- He ponyckaiTe KOHTakT Ha OTBOPEHW Y4acTbLy Ha
KOXaTa C ropewmuTte rnoBbpPXHOCTU Ha toTUdATa Uin C
n3nusaliata napa, 3a fa usberHete nony4aBaHeTo Ha
n3rapsiHnsi.

+ Cnepete kabenbT 3a Mpexara Aaa He yBucBa OT Kpasi
Ha abckaTa 3a rmajeHe, a CbLLo Taka Toi He 6uBa aa
[,0KOCBA rOpeLLy MOBbPXHOCTH.

+ Mpu usioyBaHe Ha l0TUATA OT efleKTpompexara
BUMHArK OpbXTe Lencena 3a Mpexara, HuKora He
Ternete kabena 3a Mpexara.

+ MNpean pa npubepeTe l0TUATa U3NeiTe ocTaHanara

BOJA W i OCTaBETE HaMbJHO @ U3CTUHE.

3a pa usberHete NpeToBapBaHe Ha enekTpompekara,

He BK/OYBaliTe €AHOBPEMEHHO HSKONKO npubopa c

ronamMma KOHCymMmupaHa MOLLHOCT.

+ He nsnonseaiite 10TUSTa NPY NOBPeAa Ha Lwencena 3a

mMpexarta, kabena 3a Mpexara, a CbLLO Taka npv Apyru

nospeau.

3a pga nsberHeTe enekTPoOLIOK, HUKOra He pasrnobs-

BaiiTe 10TVSITA CaMOCTOSITENIHO, MNPV OTKPUBAHE Ha

Heu3npaBHOCT ce 06pblaliTe B YMbJHOMOLLEHUS

CepBU3EH LIEHTbP.

NPEAV NbPBOTO U3MNOJISBBAHE

- V3BapeTe 10TVsITA OT OMAKOBKAaTa U MaxHeTe KapToHe-
HaTa 3allyTa OT OCHOBATa Ha ITUSTa.

+ Y6epeTe ce, Ye HaNpexXeHNeTo B MpexXara CboTBeTCT-
Ba Ha paBGoOTHOTO HanpexeHe Ha ITUsTa.

3abenexka:

lMpy NMbPBOTO BK/IIOYBAHE HAarpeBaTesIHUST €/1eMEHT Ha
oTuaTta oﬁrapﬂ, 3aroBa e Bb3MOXXHa riosiBara Ha HeroJisi-
MO KOJIn4eCTBO MnyLuekK; ToBa € HOpMaJiHO siB/ieHne.

U3BOP HA BOJA

3anbnHeHe Ha pe3epeoapa 13non3saiTe YellMeHa Boaa.
Ako BOAONPOBOAHATA BOJA € BapOBMUTa, NPenopbiBa ce
fa s cMecBaTe € AecTuanpaHa Boaa B CboTHoweHue 1:1,
npv MHOrO BapoBWTa BOAA S CMECBaiTe C AecTunmpaHa
BOJA B CbOTHOLLEHWe 1:2 unn nsnonasarite camo AecTu-
nvpaHa Boja.

3abenexka:
3abpaHsiBa ce ga ce HanuBaT B pe3epsBoapa 3a Boaa
apomarn3vpaHv Te4HOCTU, OUeT, pa3TBop Ha HuLllecTe,
peakTnBu 3a OTCTpaHsABaHe Ha Hakuruv, XMMn4eckn se-
ujectea U T.H.

MbJIHEHE HA PESBEPBOAPA 3A BOJA (puc. 1, 2)
Mpeau fa HaneeTe BoAa B l0TUsITa, ce ybeaeTe, ye Toii e
M3KO4YeH OT Mpexara.

+ YcTaHOBETE perynatopa Ha MOCTOSIHHO MojaBaHe Ha
napa (5) B nonoxeHve, nogaBaHeTo Ha napa e uskJo-
YeHo.

+ OtBOpeTe kanaka Ha OTBOpa 3a Ha/iMBaHe Ha BOAA
(2).

- Haneite Boga.

3abenexka:

* He HanusaviTe Boaa Haa Mapkuposkata MAX.

+ AKo no Bpeme Ha rnasieHe e Heobxoaumo aa [onee-
Te BoAa, U3kJ4yeTe I0TusiTa U n3BageTe Ljerncena ot
KOHTaKkTa.

« Crieg kato npuKoYnTe [MaAeHeTo, MpeobbpHeTe
loTusTa u nanevite octaHanata Boga (puc.8).

TEMMEPATYPA HA TNAQEHE

Mpeown poa 3anoyHeTe ekcrnnoaraumsita TecTupanTe Har-

psnarta ce 1OTUS BbPXy napye crap nnar, 3a ga ce ybe-

AnTe, 4e OCHOBaTta Ha ITUdaTa 1 pe3epBoapsbT 3a BOAa ca

HYUCTWN.

+ Bunarn npean rageHe Ha gpexute I'IpOBepﬂBaVlTe
eTVKeTa Ha N3AENNeTo, KbETO € NOCOYeHa NPenopb-
yuTenHarta Temneparypa.

+ AKo eTukeTa C npenopbK1UTEe 3a rmageHe auncea, Ho
Bue 3HaeTe Buga nnar, 3a n36op Ha Temneparypara Ha
rnazeHe BuxTe Tabnuuara.

O3HayeHus Bup nnat/Temnepartypa
N CUHTETVKA, HaWIOH, aKpwl, NMONMecTep
(H1CcKa Temneparypa)
oo KOMNPWHA/BBbIHA (CpenHa Temneparypa)
oo namyk/neH (Bucoka temneparypa)

Tabnumuara Moxe Ja ce U3rnosi3sa caMmo 3a BIakHeCTU
nnatose. AKO NAaTwT € OT Apyr BUA (nancupat, pene-
deH 1 T.H.), e N0-fo6pe Aa ro mMaavTe Npu HACKa TeM-
neparypa.

-+ [MbpBOHA4aNHO copTupaiiTe ApexuTe cropeq, Temre-
paTypara Ha rmafieHeTo: Bb/iHa C Bb/IHA, Mamyk C nanyk
N T.H.

+ lOTuaTta ce HarpsiBa no-6bpP30, OTKONKOTO U3CTUBA.
3atoBa ce npenopbyBa OTHA4Yano Aa mMaguTe Apexv-
Te, KOUTO M3UCKBAT HUCKa Temnepartypa (Hanpumep,
CUHTETUYHWU nnatoBe). Cnep KOeTo NMpemMuHeTe KbM
rnajieHe ¢ No-BMCOKM Temnepatypu. MageTe namyk n
JNEH Han-Hakpas.

+ Ako gpexata e n3paboTeHa OT CMeCEHU riatose, e
Heo6X04MMO Ja Harnacute Temneparypa Ha rmageHe
3a nnaToBe C Hall-HKUcKkaTa Temneparypa (Hanpumep,
ako gpexarta e 60% ot nonnectep 1 40% namy4Ha, 19
TpsiGBa Aa ce rmaau npu Temneparypa, noaxoasiia 3a
nonvectep “e”).

+ AKO He MOXeTe Ja onpefenute Buaa Ha nnara, oT
KOWTO e n3paboTeHa Jpexara, HamepeTe Bbpxy Hest
MSICTO, KOETO He ce 3a6ensi3Ba Npu HOCEHe, 1 ONUTHO
n3bepeTe Temneparypata Ha rafeHe (BuHarv 3anoy-
BaliTe C Hal-HWUCKaTa Temneparypa U NOCTEMNEHHO S
noBsvLLaBaliTe, AOKATO He JOCTUrHeTe Heobxoaumus
pesynTar.)

+ MnatoBe OT pampaHo kagude 1 ap., KOUTo 6bP30 3a-
noyear Ja MasHUST e Heo6XoAMMO Aa ce magsT (no
nocoka Ha Mbxa) C He MHOTO CUJTHO HAaTUCKaHe.

- 3ajanpenoTBparute nosiBaTa Ma3HW NeTHa Ha CUHTe-

TU4HUTE 1 KOMPUHEHUTE NnaToBe, MageTe rv oT ona-

Kara cTpaHa.

YCTAHOBABAHE HA TEMMNEPATYPATA HA TMAAEHE

+ [MocTaseTe 0TUATA Ha HeilHaTa ocHo.a (7).

+ BkapaiiTe wencena 3a Mpexara B KOHTaKTa.

+ YcraHoBeTe perynatopa Ha Temnepatypara (9) Ha
M3ncKBaHaTa TeMneparypa Ha rnageHe: “e”, “ee” yny
“eee ” (B 3aBMCMMOCT OT Buaa nnar). YcraHoBeHarta
Temneparypa e 6bae AOCTUrHaTa, Korato CBET/INH-
HUAT mnHAvkKaTop (8) 3aracHe. MHavikatopsT (8) we
CBETHe OTHOBO, akO Temreparypara ce MOHWXU Nof,
HarnaceHara npeav Toea.

PA3MPbLCKBATEJ1 HA BOOA

+ Bwue moxete Aa HaBnaxHuTe nnara, Kato HaTucHeTte
HSIKONKO NbTK ByTOHA Ha pasnpbckBaTens 3a Boaa (4)
(pnc.3).

- Y6epeTe ce, 4e B pe3epBoapa vma A0CTaTbiHO BOAA.

FNALEHE C NAPA

MapeHeTo ¢ napa e Bb3MOXHO CaMo Mpu BUCOKA TEM-
nepatypa Ha OCHOBATa Ha IOTUSITA (C NONOXEHUE Ha
perynartopa Ha Temneparypa (9): “ee” ynn “eee ),
BkapaliiTe wencena 3a Mpexara B KOHTaKTa.
MocTaBeTe 10TUSTa HA HeliHaTa OcHoBa (7).
YcTtaHoBeTe perynatopa Ha Temnepatypara (9) Ha
n3uckBaHata Temnepartypa Ha rnageHe: “ee” uau
“eee "_

Y6enete ce, 4e B pe3epBoapa uMa AoCTaTb4HO BOAA.
W3yakaiite, AOKATO Ce M3KIIOYN CBETIMHHUST UHAN-
Katop (8), a cnen ToBa OTHOBO CBETHE. YCTaHoOBETe
perynaropa Ha NOCTOSIHHO NofasaHe Ha napa (5) B He-
06X0AMMOTO nonoxeHue (puc.4), cnen KoeTo napara
Lie 3anoyHe Aa U3nn3a oT OTBOPUTE Ha OCHOBATa Ha
toTusaTa (11).

MpoTtuBoKankoBa knana

Cucrtemara npenoTBparsaBa N3TU4aHe Ha Kanku Boaa oOT
OCHOBarTa: TuaTa aBTOMaTtU4yHO cnupa 06p860TKaTa C
napa npu npekaneHo H1cku Temneparypu. Korato knana-
Ta Cce OTBOpPMU LLe HyeTe LWpakBaHe.

AONMbJIHUTENTHO MNOAABAHE HA NMAPA

dyHKUMSTa 32 AOMBAHWUTENIHO NoAABaHe Ha napa e no-
ne3Ha npu m3rmaxnaHeTo Ha rbHKM M MOXe Oa 6'b,l:l,e
“3non3saHa camo Npu BUCOKOTEMMNEPaTypeH PexXunm Ha
rnageHe (c perynatop Ha Temnepartyparta (9) B nonoxe-

HUE “eee

"),

YcTtaHoBeTe perynatopa Ha Temnepartypara (9) B no-
NIOXEHne “eee ”,

Mpu HaTUckaHe Ha GyTOHa 3a JOMBLIHUTENIHO Moja-
BaHe Ha napa (3) napara OT ocHoOBaTa Ha lTusTa We
13132 NO-UHTEH3UBHO (puc.5).

3abenexka:

lMoHsikora e HeOﬁXO,qMMO HSIKOJIKO NbTy Aa HatncHete
6yTOHa 3a AONMb/IHUTENHO noAaBaHe Ha napa (3), npe-
Av napara ga 3arnoyHe ga naam3a oT OTBOPUTE BbPXY
OCHoOBarta Ha rTusTa.

Crnies kaTo MHAMKATopLT (8) naracHe He HatuckanTe
6yTOHa 3a [ONbIHUTENIHO nogaBaHe Ha napa (3) no-
Be4Ye OT TP MbTU.

BEPTUKAJIHA OBPABOTBAHE C MNAPA

BkapaiiTe Lencena 3a Mpexara B KOHTaKTa.
MocTaBeTe OTMSATA Ha HellHaTa ocHoBa (7).
YctaHoBeTe perynatopa Ha Temnepartypata (9) B no-
NIOXEHNe “e oo ",

Y6eneTe ce, 4e B pe3epBoapa MMa AoCTaTbyHO BOAA.
V34akaiTe AOKAaTO Ce U3K/I0YN CBETIMHHUAT MHAVKA-
TOPp (8), @ cnep ToBa OTHOBO CBETHE.

JpbxTe l0TusSTa BEPTVMKaNHO W HaTUCHeTe OyToHa
3a JOMBLAHUTENHO NofasaHe Ha napa (3), naparta we
13n13a OT OTBOPUTE BbPXY OCHOBaTa Ha totusTa (11)
(puc. 6).

BaxkHa unpopmauus

He ce npenopbyBa Aa ce OCbLeCTBABa BEPTUKANHO
o6paboTBaHe C napa Ha CUHTETUYHU NaToBe.

Mpy rageHe ¢ napa He JOKOCBaliTe C OCHOBaTa Ha
I0TUATa Nnata, 3a ga nsberHeTte pa3TansgHeTo My.
Hukora He o6paboTearite ¢ napa apexu, o6neveHn Ha
YoBeK, Tbil KaTo Temnepartypara Ha napara e Bucoka
v morart ga 6b4at nofy4yeHn n3rapsHus, N3non3sanTte
3aKavanku.

CYXO MAAEHE

BkapaiiTe Lencena 3a Mpexara B KOHTaKTa.
MocTaBeTe 10TUsATa Ha HeliHaTa ocHoBa (7).
YcTaHoBeTe perynatopa Ha MOCTOSHHO MoAaBaHe Ha
napa (5) B nonoxexve, nogaBaHeTo Ha napa e uskio-
YeHo.

YctaHoBeTe perynatopa Ha Temnepatypata (9) Ha
n3nckBaHara Temneparypa Ha rnageHe: “e”, “e e” ynn

W3yakaiite, 1OKATO Ce VBKIOYN CBETIIMHHUAT VHON-
katop (8), a cnen, ToBa OTHOBO CBETHE, HarnaceHara
Temreparypa Ha OCHOBaTa Ha lTvsTa € AOCTUrHaTa,
MOXeTe Aa 3ano4ysare npoueca Ha rmageHeTo.

CUCTEMA 3A NMOYUCTBAHE

3a yabmkaBaHe Ha CpPOKa Ha M3MON3BaHe Ha loTusTa
npenopb4Ba Ce PefoBHO Aa § NoYMcTBaTe (BeOHBLX Unn
[Ba NbTW Ha MeceL, B 3aBWCMMOCT OT BApOBUTOCTTA Ha
Bojara).

n

YcTaHoBeTe perynaropa Ha MoCTOSIHHO NojaBaHe Ha
napa (5) B nonoxeHve, NnogaBaHeTo Ha napara e ua-
K/TIO4EHO.

HanbnHeTe pesepsoapa C Boga A0 MapkupoBskara
MAX

MocTaBeTe 10TUATA HA HeliHaTa ocHoBa (7).

BkapaiiTe Lerncena 3a Mpexara B KOHTaKTa.
YcTaHoBeTe perynartopa Ha Temneparypara (9) B no-
JNIOXEHNe “e oo ",

OcrTaBeTe l0TVsATa Ja Ce Harpee, n34yakarite CBET/INH-
HUAT nuamkatop (8) aa nsracHe.

M3BapeTe Wwencena 3a Mpexara OT KOHTakTa v ApbXTe
I0OTUATA XOPU3OHTAJIHO HA4 MUBKaTa.

HatucHete 6yToHa 3a nauncreaxe (10) (puc.7).
Kunsuwiara Boga v napara 3aeHo C Hakuna L ce U3x-
BbPJISIT OT OTBOPUTE HA OCHOBATA Ha I0TUSITA.
MpenoptyBa ce f1eko Aa Pa3TbpCUTe I0TUSTa Hanpea-
Hasag, Mo Bpeme Ha NMo4YnMcTBaHeTo.

OtnycHeTe GyToHa 3a u3uucteaHe (10) cnen epHa
MUWHYyTa WM KOraTo B pe3epBoapa Bojara ce CBbpLUM.
MocTaBeTe OTUSTA Ha HellHaTa OCHOBA.

BkapaliTe Liencena 3a Mpexara B KOHTaKkTa 1 ocTaBe-
Te 10TVsITa OTHOBO 1@ Ce Harpee.

M3rnapeTte ¢ 10TvsiTa Napye HEHyXeH nnar, 3a ga ce
n3napu octaHanara Boaa.

M3BageTe Liencena 3a Mpexara OT KOHTakTa v usya-
KaViTe, 4,OKaTO OCHOBATa Ha I0TUSATA HAMbL/IHO U3CTUHE.
Mpeay pa npubepete lOTUSITAa 3a CbXpaHsiBaHe, ce
ybepeTe, 4e OCHOBATa Ha I0TUSATA € HaMbJIHO CyXa.

O4AbPXXAHE U MOYNCTBAHE

Mpenv pa noyncTteare loTusTa, ce ybenere, 4e T8 € 13-
Kto4eH OT MpeXxarTa 1 Be4ve e nsctuHana.

V|3Tp|/|l7ITe KOpnycCa Ha 1oTudaTa C IeK BfiaXXeH nnar, cneqg
KoeTo fobpe s n3bbpLueTe.

Hacnarute Ha noacraBkarta Ha loTuaTa Morar aa 6‘bﬂaT
OTCTPaHEHW C nnaT, HAMOKPEH C Pa3TBOP Ha OueT un
BoAa.

Cnep npemaxsaHe Ha Hacnarute n3bbpLueTe NoBbPX-
HOCTTa Ha OCHOBATa CbC CyX M1ar.

He nsnonasaiite abpasnBHY BELLLECTBA 3a NMOYMCTBaHe
Ha ocHOBaTa 1 Koprnyca Ha roTuaTa.

He }J,OI'IyCKaVITE KOHTaKT Ha OCHOBATa Ha 1oTudaTa C OCT-
pv MeTanHu npegmeTu.

CbXPAHABAHE

3aBbpTeTe perynaropa Ha Temneparypara (9) npoTue
YacoBHWMKOBAaTa cTpeska Ao nonoxexneto MIN, Harna-
ceTe perynaropa 3a NoCTOsiHHO nojasaHe Ha napa (5)
B MOJIOXeHWe, NoAaBaHeTo Ha napa e U3KII4EHO.
W3BapeTe Wiencena 3a mpexara oT KOHTakTa.
Waneiite ocTaHanara Boga OT Ha pe3epBoapa 3a Boaa
(punc.8).

MocTaBeTe 10TVsITA BEPTVKAJIHO U 51 OCTABETE HAMbJIHO
[a n3cTuHe.

CbxpaHsiBaiTe 0TUsITa BbB BEPTVKAIHO MOJIOXEHME.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

Hal'lpe)KeHI/Ie Ha 3axpaHBaHeTO:

230 B ~ 50 Xy,

KoHcymuypaHa MOLLHOCT: 2000 Bara

lMpownsBoanTensT cv 3anas3sa npaBoTo Aa U3MEHS Xapak-
TepuCTukUTe Ha npubopute 6e3 npeaBapuUTesHO yBe-
AOoMsiBaHe.

Cpok Ha nanon3BaHe - Hag 3 roanHn

FapaHuus

Moppo6Hu ycnosus Ha rapaHumusTa morar ga 6baart nony-
YeHWn OT aunepa, KOMTO e npogan Tasu anaparypa. Mpu
BCSika peknamauusi No BpeMe Ha Cpoka Ha JelicTBre Ha
Tasu rapaHums e HeobxoaMMO Aa ce NPeacTaBm Yeka unmn
KBUTaAHUMATA 3a KyrnyBaHe.

ToBa n3aenve cbOTBETCTBA HA M3NCKBAHM-
SiTa 3a eIeKTPOMarHNTHa CbBMECTUMOCT
C E Ha aupektuBa 89/336/EEC Ha CbBeTa Ha
EBpona w Ha HapexaaHeTo 73/23 EEC 3a
anaparypara ¢ HU3KO HarnpexeHue.

MAGYAR

GOzOLGS VASALO

LEiRAS

. Aviz szétfrocskoldjének a fuvokaja
A bedntésére szolgalo rés fedele
A g6z potléadogatasat bekapcsold6 gomb
A viz szétfrocskoldjét bekapcsold gomb
A g6z alland6 adogatasat bekapcsold/kikapcsold
A tapkabel védése
Alapzat
Mikbdést jelzé indikator
Hoémérsékletet szabalyozé

. Tisztitast bekapcsolé gomb

. Avasalé talpa

t3eeNoOrON =
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A haszndlat elétt figyelmesen olvassa el az utmutatot és

vegye figyelembe az dbrakat.

« A vasaldé bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a halodzati fesziiltség megfelel a vasalé lizemelési
feszliltségének.

« Avasal6t csak az utmutatdban leirt célokra hasznalja.

+ Avasal6t csak vasalodeszkan hasznalja.

A viztarold feltoltésekor mindig kapcsolja ki a vasaléot a

halozatbol.

« Legyen fokozottan figyelmes, ha a vasalot kisgyerme-
kek vagy korlatozott képességli személyek kodzvetlen
kozelében haszndlja.

« Ne hagyja a bekapcsolt vasalot feliigyelet nélkdil.

+ Mindig kapcsolja ki a vasalét a halézatbdl, ha nem
hasznalja.

+ Aramiités elkeriilése érdekében ne meritse a vasal6t
vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.

.+ Egési seériilés elkeriilése érdekében keriilje nyilt bor-
fellletek érintkezését a vasald forrd részeivel vagy a
kimend gozzel.

+ Ugyelijen arra, hogy a haldzati kabel ne csiingjon le a
vasalodeszka szélérél, valamint, hogy ne érinkezzen
forro feliilettel.

« A vasalo kikapcsolasakor a hal6zatbél mindig a halo-
zati villat fogja, soha ne hluzza a halozati kabelt.

+ Miel6tt eltenné a vasalot, 6ntse le a maradék vizet és
hagyja teljesen kih(ilni.

+ Hogy elkeriilje a villamoshalézat tulterhelését, ne
kapcsoljon be tdbb nagy teljesitményfelvételli készi-
léket.

« Ne haszndlja a vasalot sériilt haldzati villaval, haldzati
kabellel, vagy barmilyen mas meghibasodassal.

« Aramiités elkeriilése érdekében soha ne szerelie a
vasalot onalléan, meghibasodas észlelésekor fordul-
jon markaszervizbe.

AZ ELSO HASZNALASA ELOTT

« Vegye ki a vasalot a csomaglasbdl, és tavolitsa el a va-
salo talparol a kartonvédést.

+  Gybzodjon meg arrol, hogy a késziilék miikodési fez-
sziiltség megegyezik a lakasban taldlhatd halézatfez-
sziiltséggel.

Megjegyzés:
Az elsé kapcsolas idején a vasalé melegitéeleme megég,
azért megjelenthet egy kis fiist, ez normalis jelenség.

AViZ VALASZTASA

A viztartdly betdltésére haszndlja a vizvezetékbdl valo
vizet. Ha a vizvezetékbdl valé viz kemény, ajanlatos 0sz-
szekeverni a desztillalt vizzel az 1:1 aranyban, a nagyon
kemény viznél ajanlatos 6sszekeverni a desztillalt vizzel az
1:2 ardnyban vagy hasznalja csak a desztillalt vizet.

Megjegyzés:

A viztartalyba aromas folyadékokat, ecetet, keményité ol-
datat, vizké tavolitasara szolgalé anyagokat, vegylileteket
,Stb onteni tilos.

AVIiZTARTALY TOLTESE (1., 2. abra)

Miel6tt onti be vizet a vasaloba, gy6z6djon meg arrol,

hogy ki van kapcsolva a haldzatbol.

+ Allitsa a g6z allandé adogatasat szabalyozo (5) a ,g6z
adogatas ki van kapcsolva” bal széls6 allasba.

- Nyissa ki a bedntésére szolgalo rés fedelét (2).

- Ontse be a vizet.

Megjegyzés:

« Ne dntse be a vizet a MAX jel fellil.

« Ha vasalds k6zben sziiksége van a viz még egy onté-
sére, kapcsolja ki a vasalét és huzza ki a dugdt a kon-
nektorbol.

« Avasalds utéan, forditsa a vasalot és ontse ki a viz ma-
radékat (8. abra).

VASALAS HOMERSEKLETE

Az Uzemelés el6tt vizsgalja meg a vasalot a régi szovet-
tel, hogy gy6z6djon meg arrél, hogy a vasalé talpa és a
viztartdly tiszta.

« A vasalas el6tt mindig nézze a gyartmany cimkéjére,
ahol az ajanlott hdmérséklet meg van jegyezve.

Ha nincs cimkéje, de tudja a gyartmany anyagot, akkor
avasalas hdmérsékletének a valasztasara nézze a tab-

lazatot.
Jelzés Szoveg tipusa/hdmérséklet
N maanyag, nylon, akril, polyeszter (alacsony
hémeérséklet)
L selyem/gyapju (kdzép homeérséklet)
oo pamut/len (magas hdmérséklet)

A téblazat csak a szélas szdvetekre hasznalhatd. Ha
a szovet anyaga mas (hullamositott, kirajzolodo, stb),
akkkor jobban lesz, ha vasalja az alacsony hémérsék-
letnél.

Elészor osztalyozza a ruhat a vasalds hémérséklete
szerint: gyapjuruhat a gyapjuhoz, pamutruhat a pa-
muthoz.

A vasalo gyorsabb melegedik, mint lehil. Azért ajanla-
tos eldszor vasalni azokat a ruhakat, amelyek igénylik
az alacsony hdmeérsékletet (példaul, miianyagos sz6-
veteket). Ezutan vasalja magasabb hdmérsékleteknél.
Pamutot és lent vasaljon legutobbsorban.

Ha a ruha néhany szovetbdl all, allitsa a legalacsoy-
nyabb hémérsékletnél vasald szbvet hémérsékletét
(példaul, ha 60%-ara polyeszterbol all, és 40%-ara pa-
mutbdl all, vasalja annal a hdmérsékletnél (" allas),
amelyik polyeszter vasaldsanak felel meg).

Ha nem tudja kijel6Ini a szvetet, amelybdl all a ruha,
talaljon rajta olyan helyet, ameliyket nem latja a hordas
idején, és tapasztalt modon valasztja a vasalas hdmér-
sékletét (mindig kezdje a legalacsonyabb hdmérsék-
lettdl, és fokozatosan névelje azt, amig nem éri a kivant
eredmeényt).

Pamutbarsonyt és mas gyorsan fényld szoveteket
vasalja csak egy iranyban (a szdvet bolyha iranyban)
enyhe nyomassal.

Hogy kertilje a mianyagos és selyem szdveteken lev®
fényld foltok jelenését, vasalja a fonakjarol.

AVASALAS HOMERSEKLETENEK AZ ALLITASA
+ Helyezze a vasalot az alapzatra (7).
« Tegye be a dugét a konnektorba.

Allitsa a hémérséklet szabalyozéjat (9) a vasalas kivant
hdmérsekletére: ,o”, ,ee” vagy , ®ee” dllasba (a szovet
anyagatol fliggden)

A beallitott homérsékletet akkor éri, amikor a (8) fényindi-
kator kialszik. A (8) indikator Gjra villan fel, ha a hémérsék-
let lesz alacsonyabb, mint a beallitott.

AViZ SZETFROCSKOLOJE

+ Megnedvesitheti a szovetet, ha néhanyszor nyomja a
viz szétfrocskolojét bekapcsold gombot (4) (3. abra).

- Gybz6djon meg arrél,hogy a viztartalyban elég viz van.

GOZVASALAS
« A gbzvasalas lehet csak a vasalo talpanak magas ho-

mérsékleténél (a homérséklet szabalyozojanak (9) az
allasa: ,e*” vagy , ®ee”).

« Tegye be a dugét a konnektorba.

+ Helyezze a vasalét az alapzatra (7).

+ Allitsa a homérséklet szabalyozojat (9) a vasalas kivant
hémérsekletére: ,e ¢” vagy , ® e ¢” allasba.

+ Gydz6djon meg arrél,hogy a viztartalyban elég viz van.

-+ Varjon addig, ameddig a (8) fényindikator kialszik, és
azutan vjra felvillan. Allitsa a goz allandé adogatasat
szabalyozéjat (5) a sziikséges allasba (4. abra), ezutan
g6z ki kezd menni a vasalo talpanak a réseibdl (11).

Anticseppes szelep

A rendszer elharitja a talpbol valé cseppek kifolyasat: a
vasalé automatikusan abahagyja a g6z6lést a tul alacsony
hémérsékleteknél. Amikor a szelep kinyilik, fricskat hall.

A GOZ POTLOADOGATASA

A g6z potldadogatasa hasznos a berakasok kivasalasanal,

hasznalhatja csak a magas hémérsékletnél (a hémérsék-

let szabalyozéjanak (9) az allasa: , eee”).

+ Allitsa a homérséklet szabalyozojat (9) a , ®  ®” allas-
ba.

+ A gbz potléadogatasat bekapcsold gomb (3) nyoma-
saval a vasalé talpabol valé gbéz kimenése intenzivebb
lesz (5. abra).

Megjegyzés:

- Néha néhanyszor kell a géz potléadogatasat bekaps-
¢sol6 gombot (3) nyomni, és csak ezutan a g6z ki kezd
menni a vasalo talpabdl.

- Miutan a (8) indikator kialszik, ne nyomja a géz
potléadogatasat bekapcsold gombot (3) tébb mint
haromszor.

FUGGOLEGES KIVASALAS

« Tegye be a dugét a konnektorba.

+ Helyezze a vasalot az alapzatra (7).

+ Allitsa a hemérséklet szabalyozojat (9) a , ® " allas-
ba.

+  Gybzodjon meg arrél,hogy a viztartalyban elég viz van.

- Varjon addig, ameddig a (8) fényindikator kialszik, és
azutan ujra felvillan.

+ Tartsa a vasalét fliggdlegesen és nyomja a @bz
potldadogatasat bekapcsolé gombot (3), a goz ki kezd
menni a vasalo talpaban levo résekbdl (11) (6. abra).

Fontos informacio

+ Nem ajanlatos fliggdlegesen kivasalni a mianyagos
szOvetet.

« A kivasalasndl ne érintse a vasalo talpaval a szvetet,
hogy ne olvadjon.

« Ne vasalja ki az emberen levd ruhat, mert a géz ho-
mérséklete nagyon magas, ez okozhat égési sebeket,
hasznalja a vallpantokat és fogasokat.

SZARAZ VASALAS

« Tegye be a dugét a konnektorba.

+ Helyezze a vasalot az alapzatra (7).

-+ Allitsa a goz allandé adogatasat szabalyozojat (5) a
,g6z adogatasa ki van kapcsolva” bal széIs6 allasba.

+ Allitsa a homérséklet szabalyozojat (9) a vasalas kivant
hémérsekletére: ,e”, ,ee” vagy, ®ee” dllasba.

+ Varjon addig, ameddig a (8) fényindikator kialszik, és
azutan ujra villan fel a vasalotalp beallitott hdmérsékle-
tének az elérését jelzd indikator, és csak akkor kezdhe-
ti a vasalast.

TISZTAS RENDSZERE

A vasalo szolgalati idejének a novelése érdekében ajan-

latos rendszerint tisztitani a vasalot (egyszer vagy kétszer

havonta a viz keménységétol fliggden).

+ Allitsa a goz allandé adogatasat szabalyozojat (5) a
,g6z adogatasa ki van kapcsolva” bal széIs6 allasba.

« Toltse be a viztartalyt a MAX jelzésig.

+ Helyezze a vasalot az alapzatra (7).

« Tegye be a dugét a konnektorba.

+ Allitsa a homérséklet szabalyozojat (9) a , ® " allas-
ba.

+ Hagyja a vasalot melegedni, varjon addig, ameddig a
(8) fényindikator kialszik.

+ Huzza ki a dugét a konnektorbdl és tartsa a vasalot
vizszintesen a kagylot folott.

+ Nyomja meg a tisztitds bekapcsoldé gombot (10) (7.
abra).

« Aforro viz kiszall a vasalo talpabol a vizkdvel. Ajanlatos
kissé ringatni a vasalot elére-hatra a tiszitas kozben.

- Engedie ki a tisztitds bekapcsold gombot (10) egy perc
mulva vagy amikor a viztartalyban kifogy a viz. Helyez-
ze a vasalét az alapzatra.

« Tegye be a dugot a konnektorba, és Ujra hagyja a vasa-
16t melegedni.

+ Vasalja a szikségtelen szdvetet, hogy a hatramaradt
viz parologjon el.

+ Huzza a dugot a konnektorbdl, és varjon addig, amed-
dig a vasalé talpa teljesen leh(ljen.

« Miel6tt tegye a vasalot a tarolasra, gy6z6djon meg ar-
rol, hogy a vasalé talpa teljesen szaraz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

«  Miel6tt tisztitja a vasalét, gy6zddjon meg arrol, hogy a
vasalo ki van kapcsolva a halézatbol és mar lehdilt.

« Tordlje a vasalé hazat kissé nedves ronggyal, azutan
torélje meg szarazra.

+ Avasalo talpon levé lelilepedéseket tavolithatja ecetes
oltatban nedvesitett ronggyal.

« Alellepedések tavolitasa utan fényezze meg a talp fe-
lUletét szaraz ronggyal.

+ Ne hasznalja a vegyszereket és a led6rzsolo szereket a
vasalo talpanak és hazanak tisztitasara.

« Kerllje el az éles réztargyakkal valo vasalo talpanak az
érintkezését.

TAROLAS

- Forditsa a homérséklet szabalyozojat (9) az ora el-
lenkezd iranyban a MIN allasig, allitsa a g6z allandé
adogatasat szabalyozojat (5) a ,g6z adogatasa ki van
kapcsolva” bal szélso allasba.

+ Huzza ki a dugoét a konnektorbol.

+ Ontse ki a hatramaradt vizet a viztartalybél (8. abra).

+ Helyezze fliggblegesen a vasalot, és hagyja teljesen
lehdlni.

« Tarolja a vasalét figgoéleges allasban.

MUSZAKI ADATOK
Taplalkozas fesziltsége: 230 V ~ 50 GHz
Fogyasztott teljesitmény: 2000 W

A gyarto fenntartia a jogat a késziilékek jellemzdinek
megvaltoztatasara elézetes bejelentés nélkdil

A késziilék legalabb 3 évig szolgal.

Garancia

A garancia részletes feltételeit megkaphatja a késziiléket
eladé markaképvisel6tdl. A garancia id6tartama alatt,
barmilyen kifogas benyujtasakor, fel kell mutatni a szam-
lat vagy a vételi igazolast.

Az adott termék megfelel a 89/336/EEC
Eurdpai Kbzdsség direktiva az elektro-
magneses 0sszeférhetéséghez tamasztott
kovetelményeinek valamint a 73/23 EEC
kisfeszliltségli berendezésekre vonatkozo
rendeletnek.

15.05.2007

9:34:17



PEGLA NA PARU

OPIS

Mlaznica rasprsivaca

Poklopac rezervoara za vodu
Taster za naknadno dodavanje pare
Taster rasprsivaca vode
Uklju&ivanje/isklju€ivanje stalnog dodavanja
pare

Zastita strujnog kabla

Postolje

Kontrolna lampica

Regulator temperature

10 Taster za &is¢éenje

11. Klizna plo¢a pegle

COND OpwN=

MERE BEZBEDNOSTI

Pre kori$tenja paZljivo proc€itajte upustvo, i obratite

paZnju na ilustraciju.

« Pre nego ukljucite peglu, uverite se da napon

struje odgovara radnom naponu pegle.

Koristite peglu samo zasta je predvidena u upu-

stvu.

Koristite peglu samo na daski za peglanje.

« Kada punite rezervoar vodom, uvek ga iskljucite
iz struje.

+ Budite posebno paZljivi prilikom KkoriStenja
peglom u blizini dece i ljudi sa ograni¢enim spo-
sobnostima.

+ Ne ostavljajte uklju¢enu peglu bez nadzora.

« Uvek isklju€ite peglu iz struje, ako je ne koristi-
te.

« Da bi izbegli udar elektricnommrezom ne pota-

pajte pribor u vodu ili drugu tekucinu.

Izbegavajte kontakt otvorenih delova koZe sa

vruéim povrSinskim delom pegle ili parom koja

izlazi iz pegle, da ne dobijete opekotine.

« Pazite da naponski kabel ne visi sa kraja daske
za peglanje, i ne dodiruje vru¢e povrdine.

« Kada isklj¢ujete peglu iz eleketritne struje uvek
drZite za utikac, a nikada ne vucite za naponski
kabel.

+ Pre nego ostavite peglu na ¢uvanje, prospite
vodu koja je ostala u njoj i pustite da se sasvim
ohladi.

« Da bi izbegli preoptere€enje elektricne mreze,
ne uklju€ujte istovremeno nekoliko aparata koji
koriste veliki napon.

+ Ne koristite peglu sa oSe¢enim utikacem,
naponskim kblom, i sa bilo kakvim drugim o$te-
¢enjem.

« Da bi izbegli udar elektricnom strujom, nikada
ne rastavljajte peglu sami, ako primetite nei-
spravnosti obratite se u autorizovani servisni
centar.

PRE PRVOG KORISCENJA

- Oslobodite peglu od ambalaze i sklonite papirni
sloj s klizne ploce.

+ Ubedite se da napon u strujnoj mrezi odgovara
naponu oznac¢enom na pegli.

Napomena:

Pri prvom ukljuCenju pegle zagrevajuci elemenat
se opaljuje, zbog toga moZe da se stvori neka koli-
Cina dima; to je normalna pojava.

1ZBOR VODE

Za punjenje rezervoara koristite vodu iz Eesme. Ako
je voda iz ¢esme tvrda preporucljivo je pomesati
vodu iz ¢esme sa destilovanom vodom u odnosu
1:1, ako je voda suviSe tvrda pomesajte je sa desti-
lovanom u odnosu 1:2 ili koristite samo destilovanu
vodu.

Napomena:

Nemojte sipati u rezervoar za vodu aromatizirane
tec¢nosti, sir¢e, rastvor skroba, sredstva za sklanja-
nje kamenca, hemijske materije itd.

PUNJENJE REZERVOARA ZAVODU (sl. 1, 2)
Pre sipanja vode u peglu ubedite se da je ISk|JU-
Gena iz struje.

+ Namestite regulator za stalno dodavanje pare
(5) u poloZaj, dodavanje pare je isklju¢eno.

- Otvorite poklopac rezervoara za vodu (2).

+ Nasipajte vodu.

Napomena:

+ Nemoajte sipati vodu iznad oznake MAX.

+ Ako tokom peglanja treba dodati vode, iskljucite
peglu i izvadite utikac iz utiCnice.

Nakon peglanja, okrenite peglu i prospite osta-
tke vode (sl. 8).

TEMPERATURA PEGLANJA

Pre pocetka kori§¢enja proverite peglu na nekoj

ostareloj tkanini da biste se ubedili da su klizna plo-

Cairezervoar za vodu Gisti.

« Uvek pre peglanja pogledajte etiketu na odeci
na kojoj je ozna¢ena preporu¢ena temperatura.

« Ako nema etikete sa preporukama, ali poznajete
vrstu tkanine, onda izaberite temperaturu u ta-

beli.
Oznaka Vrsta tkanine/temperatura
o Sintetika, najlon, akril, poliester
(ni
oo Svila/vuna (srednja temperatura)
eoe Pamuk/lan (visoka temperatura)

+ Ova tabela vaZi samo za vlaknastu tkaninu. Ako
je tkanina druge vrste (gofrirana, reljefna itd.),
preporucljivo je peglati uz nisku temperaturu.

+ U pocetku razvrstajte svari u zavisnosti od tem-
perature peglanja: vunu s vunom, pamuk s pa-
mukom itd.

+ Pegla se zagreva brZze nego se hladi. U vezi s
tim je preporucljivo prvo peglati stvari, koje se
puglaju s niskom temperaturom (na primer sin-
tetika). Nakon toga nastavite peglanje s viSom
temperaturom. Na kraju peglajte pamukilan.

+ Ako je stvar napravljena od raznih vrsti tkanina,
treba podesiti najniZzu temperaturu za peglanje (
na primer, ako takokna sadrzi 60% poliestera i
40% pamuka, preporucljivo je peglati s tempe-
raturom odgovaraju¢om poliesteru ,®“).

« Ako ne moZete da opredelite od ¢ega je napra-
vljena tkanina, potraZite na njoj mesto koje ne bi
bilo vidljivo pri noSenju, i na ovaj eksperimentalni
nacin izaberite temperaturu (uvek pocnite s ni-
ske temperature postepeno je podeSavajuc¢i dok
ne postignete Zeljeni rezultat).

« Prugasti somot i druge tkanine koje se usijavaju,
treba peglati isklju€ivo u jednom pravcu (u prav-
cu dlacice) slabo njih pritiskujuci.

« Da bi se izbeglo pojavljivanje usijanih mesta na
sintetici i svili, peglajte njih s nali¢ja.

PODESAVANJE TEMPERATURE PEGLANJA
Postavite peglu na postolje (7).

+ Ubacite utika¢ u uti¢nicu.

+ Podesite regulator temperature (9) na Zeljenu
temperaturu peglanja: o, ,ee“ili ,e®e" (uza-
visnosti od vrste tkanine).

« Zeljena temperatura se postigne kada se gasi
kontrolna lampica (8). Lampica se ponovo upa-
lji, ako se temperatura snizila od Zeljene.

RASPRSIVAC VODE

+ MoZete navlaziti tkaninu, pritisnuvsi nekoliko
puta na taster raspSivaca vode (4) (sl. 3).
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Ubedite se da u rezervoaru za vodu ima dosta
vode.

PEG LANJE NA PARU

Peglanje na paru je mogu¢e samo s visokom
temperaturom klizne ploce (pozicija regulatora
temperature (9): ,ee“ili ,e e e*),

Ubacite utikac u uti¢nicu.

Postavite peglu na postolje (7).

Podesite regulator temperature (9) na Zeljenu
temperaturu peglanja: ,ee“ili e e e,

Ubedite se da u rezervoaru za vodu ima dosta
vode.

Sacekajte dok se ne ugasi kontrolna lampica
(8), pa ponovo upalji. Podesite regulator stalnog
dodavanja pare (5) u Zeljeni poloZaj (sl. 4), na-
kon €ega para pocne da izlazi iz otvora na kliznoj
plogi (11).

Ventil protiv kapanja

Sistem sprecava kapanje vode iz otvora na kliznoj
ploci; pegla automatski zaustavlja dodavanje pare
ako je tamperatura niska. Kada se ventil otvara, ¢u-
jete Skljocanje.

NAKNADNO DODAVANJE PARE

Funkcija naknadnog dodavanja pare se koristi ako
treba izravnati nabore i to isklju€ivo s visokom tem-
peraturom peglanja (regulator temperature (9) u
poziciji ,e e ).

Podesite regulator temperature (9) u poziciju

Ako pritisnite taster za naknadno dodavanje
pare (3), para po¢ne da se izlazi intenzivnije iz
klizne ploce (sl. 5).

Napomena:

Ponekad je neophodno nekoliko puta pritisnuti
taster za naknadno dodavanje pare (3) za izlaz
pare iz klizne ploce.

Posle gasenja kontrolne kampice (8) nemojte
pritiskivati taster za naknadno dodavanje pare
(3) vise od tri puta.

VERTIKALNO PEGLANJE NA PARU

Ubacite utika¢ u uti¢nicu.
Postavite peglu na postolje (7).

Podesite regulator temperature (9) u poloZaj
eee"

Ubedite se da u rezervoaru ima dosta vode.
Sacekajte dok se ne ugasi kontrolna lampica
(8), pa ponovo upalji.

DrZite peglu vertikalno i pritiskujte taster za na-
knadno dodavanje pare (3), para izlazi iz otvora
na kliznoj plo¢i pegle (11) (sl. 6).

VazZne informacije

Nije preporucljivo vertikalno peglanje na paru za
sintetiku.

Tokom peglanja nemojte dodirivati kliznom plo-
¢om tkaninu ba ne bi se otopila.

Nikad nemojte peglati ode¢u odevenu upravo
na ¢oveka, posto je temperatura visoka, mogu
se dobiti opekotine, koristite vesalicu.

SUVO PEGLANJE

Ubacite utika¢ u uti¢nicu.

Postavite peglu na postolje (7).

Podesite regulator stalnog dodavanja pare (9) u
poloZaj, dodavanje pare je uklju¢eno.

Podesite regulator temperature (9) na Zeljenu
temperaturu peglanja: ,“, ,ee“ili ;e 00,
Sacekajte dok se ne ugasi kontrolna lampica
(8), pa se ponovo ne upalji, Zeljena temperatura
klizne ploce je postignuta, moZete peglati.

SISTEM CISCENJA

Da bi se produZio Zivotni rok pegle preporucljivo

ju je Cistiti (jedan ili dva puta mese&no u zavisno-

sti od tvrdoc¢e vode).

Podesite regulator stalnog dodavanja pare (5) u

poloZaj, dodavanje pare je isklju€eno.

Popunite rezervoar za vodu do oznake MAX.

Postavite peglu na postolje (7).

Ubacite mreZni utika€ u uti¢nicu.

Pode5|te regulator temperature (9) u poloZaj
0 X e

Ostawte peglu da se zagreje, satekajte dok se

kontrolna lampica (8) ne ugasi.

Izvadite uti¢nik iz uti¢nice i drZite peglu horizon-

talno nad sudoperom.

Pritisnite taster ¢is¢enja (10) (sl. 7).

Proklju¢ala voda i para s kamencem ce izlaziti iz

otvora na kliznoj ploci.

Preporucljivo je lako ljuljati peglu tokom njenog

ciscenja.

Popustite taster &iS¢enja (10) za minut ili kada

ispari voda u rezervoaru. Postavite peglu na po-

stolje.

Ubacite uti¢nik u uti¢nicu i satekajte dok se pe-

gla ne zagreje ponovo.

Ispeglajte neku tkaninu da bi ispario ostatak

vode.

Izvadite utiCnik iz utiCnice i ostavite peglu da se

potpuno ohladi.

Pre nego sklonite peglu, ubedite se da je klizna

plo¢a potpuno suva.

BRIGA 1 CISCENJE

Pre CiS¢enja pegle ubedite se da je iskljuCena iz
struje i hladna.

BriSite telo pegle malo navlazenom krpom, po-
sle ¢ega suvom krpom.

Kamenac na kliznoj ploc¢i se udaljava tkaninom
nakvagenom u rastvoru vode sa sir¢etom.
Nakon udaljavanja kanenca obriSite kliznu plo¢u
suvom krpom.

Nemojte koristiti jaka sredstva za €iS¢enje klizne
ploce i tela pegle.

Izbegavajte kontakt klizne plo¢e s o$trim metal-
nim predmetima.

CUVANJE

Okrenite regulator temperature (9) u pravcu su-
protnom od pravca satne kazalijke do pozicije
MIN, podesite regulator stalnog dodavanja pare
(5) u krajnji levi poloZaj, dodavanje pare je isklju-
¢eno.

Izvadite uti¢nik iz uti¢nice.

Prospite vodu iz rezervoara za vodu (sl. 8).
Postavite peglu vertikalno i neka se ohladi.
Cuvajte peglu u vertikalnom poloZaju.

TEHNICKI PODACI
Napon napajanja: 230 V ~ 50 Hz
Ulazna snaga: 2000 W

Proizvodac ostavlja za sobom pravo menjati kara-
kteristike uredaja bez prethodnog saopstenja.

Minimalno trajanje pribora je 3-godine.

Garancija

Detaljnije uslove garancije mozZete dobiti u dilera,
koji vam je prodao aparaturu.Prilikom bilo kog
reklamiranja u toku garantnog roka, treba pokazati
¢ek ili racun o kupovini.

Ovaj pribor odgovara traZenoj elek-
tromagnetskoj podudarnosti, posta-
vijenoj direktivoj 89/336/EEC Savjeta
Evrope ipropisom 73/23 EEC o apa-
ratima s niskim naponom.

€
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ZELAZKO PAROWE

Opis
Dysza spryskiwacza wody
Pokrywa otworu wlewu wody
Przycisk dodatkowego wytwarzania pary
Przycisk spryskiwacza wody
Wtaczanie /wytaczanie statego wytwarzania pary
Zabezpieczenie przewodu sieciowego
Podstawa
Swietlny wskaznik pracy
Regulator temperatury

. Przycisk oczyszczania

. Stopa zelazka
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SRODKI BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem uwaznie przeczytac¢ instrukcje, a takze

zwroci¢ uwage na rysunki.

« Przed wtgczeniem zelazka upewnic sig, iz napigcie
w sieci odpowiada napigciu zelazka.

« Uzywac¢ zelazko tylko w celach, przewidzianych
instrukcja.

« Uzywac zelazko tylko na desce do prasowania.

- Podczas napetniania pojemnika zelazka wodg
zawsze odfgczac je od sieci.

« Zachowa¢ szczegolng ostrozno$¢ podczas uzywa-
nia urzadzenia w bezposrednim poblizu od dzieci
i ludzi z ograniczonymi mozliwos$ciami

« Nie zostawia¢ wtgczonego zelazka bez nadzoru.

« Zawsze odfgcza¢ zelazko od sieci, jesli si¢ je nie

uzywa.

Aby unikng¢ porazenia pragdem, nie zanurzac¢ zelaz-

ka w wodzie lub w jakimkolwiek innym ptynie.

« Unika¢ kontaktu odkrytych czesci skory z gorgcymi
powierzchniami zelazka lub wydostajgcy sie para,
aby unikng¢ poparzen.

« Sledzi¢ za tym, aby kabel nie zwisat z brzegow

deski do prasowania, a takze nie miat stycznosci

z gorgcymi powierzchniami.

Podczas odfaczenia zelazka od sieci elektrycznej zawsze

trzymac za wtyczke, nigdy nie ciaggnac¢ za kabel.

« Przed schowaniem zelazka wyla¢ wode i odczekac,
az ostygnie.

« W celu uniknigcia przecigzenia sieci elektrycznej,
nie wtgcza¢ jednoczesnie kilku urzadzen o duzej
mocy pobieranej.

+ Nie uzywac¢ zelazka w przypadku uszkodzenia

wtyczki, kabla, a takze w przypadku innych uszko-

dzen.

W celu uniknigcia porazenia pradem, nigdy nie roz-

montowywa¢ samodzielnie zelazka, w przypadku

wyjawienia uszkodzen zwréci¢ si¢ do autoryzowa-
nego serwisu.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

« Wyjmij zelazko z opakowania i usun foli¢ ochronng
ze stopy zelazka.

« Upewnij sig, czy napiecie w sieci odpowiada napig-
ciu roboczemu zelazka.

Uwaga:

Przy pierwszym wtgczeniu zelazka moze sig wydoby-
wac niewielka ilos¢ dymu, ktora jest spowodowana
przepalaniem elementu grzejnego, jest to normalny
objaw.

WYBOR WODY

Dla napetniania zbiornika uzywaj wody z kranu. Jezeli
woda z kranu jest twarda, radzimy zmieszac¢ jg w pro-
porcji 1:1 z wodg destylowanag, jezeli jest bardzo twar-
da zmieszaj jg w proporcji 1:2 lub uzywaj tylko wody
destylowane;j.

Uwaga:

Do zbiornika na wode nie wolno wlewa¢ ptyndw aro-
matyzujgcych, octu, roztworu skrobi, $rodkow do
usuwania osadow, ani zadnych innych srodkéw che-
micznych.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA WODA (rys. 1, 2)

Zanim wla¢ wode do zelazka upewnij sig, ze jest one

odfgczone od sieci.

« Ustaw regulator statego wytwarzania pary (5) w po-
tozenie, wytwarzanie pary jest wigczone.

« Otworz pokrywe wlewu (2).

« Wilejwode.

Uwaga:

+ Nie nalewaj wody powyzej oznaczenia MAX.

+ Jezeli podczas prasowania trzeba dola¢ wody,
odtgcz zelazko i wyjmij wtyczke z gniazdka.
Po zakoriczeniu prasowania, przewro¢ Zzelazko
iwylej reszte wody (rys.8).

TEMPERATURA PRASOWANIA

Przed uzytkowaniem zelazka sprawdz nagrzane zelaz-

ko na starej szmatce, aby sig upewni¢, ze stopa zelaz-

ka i zbiornik na wodg sg czyste.

« Zawsze przed prasowaniem rzeczy patrz na metke
wyrobu, gdzie jest podana zalecana temperatura.

« Jezeli metki ze wskazowkami dotyczacymi praso-
wania brakuje, dla wyboru temperatury prasowania
znajgc rodzaj tkaniny, patrz tabele.

Oznaczenia Rodzaj tkaniny/temperatura
syntetyka, nylon, akryl, poliester (tempe-
ratura niska)

L jedwab/wetna (temperatura $rednia)

eee bawetna/len (temperatura wysoka)

« Tabelg nalezy stosowac tylko do materiatow wtok-
nistych. Jezeli materiat jest innego rodzaju (gofro-
wany reliefowy itd.), najlepiej go prasowaé¢ w tem-
peraturze niskiej.

« Najpierw posortuj rzeczy, ktére majg by¢ prasowa-
ne wedtug temperatury prasowania: wetng do wet-
ny, bawetng do bawetny itd.

« Zelazko grzeje sig szybciej, niz ostyga. Wigc zale-
ca sig najpierw prasowac rzeczy, ktére wymagajg
niskiej temperatury (na przyktad tkaniny syntetycz-
ne). Nastgpnie prasowac w bardziej wysokiej tem-
peraturze. Bawetng i len prasuj na koncu.

- Jezeli rzecz jest wykonana z tkaniny mieszanej, na-
lezy ustawi¢ temperatureg prasowania jak dla tkaniny
z najnizszg temperaturg (na przyktad, jezeli tkanina
o sktadzie 60% z poliestru i 40% z bawetny, nalezy
ja prasowac przy temperaturze dostosowanej do
poliestru “e”).

« Jezeli nie mozesz ustali¢ rodzaju tkaniny, z ktorej

jest zrobiona rzecz, znajdz na niej miejsce niezau-

wazalne przy noszeniu, i w sposéb doswiadczalny
wybierz temperature prasowania (zawsze zaczynaj

d najnizszej temperatury i stopniowo jg zwigkszaj

dopoki nie osiggniesz pozgdanego rezultatu.)

Sztruksowe i inne tkaniny, ktére szybko zaczynajg

btyszcze¢, nalezy prasowaé doktadnie w jednym

kierunku (w kierunku ,z wtosem”) z niewielkim do-
ciskiem.

Aby unikng¢ btyszczacych $ladow na tkaninach

syntetycznych i jedwabnych prasuj je po wewngtrz-

nej stronie materiatu.

USTAWIENIE TEMPERATURY PRASOWANIA
Postaw zelazko na podstawie (7).

- Witoz wtyczke sieciowg do gniazdka.

Ustaw regulatorem temperatury (9) zgdang tempe-

rature prasowania: “e”, “ee” Jub “eee " (w zalez-

nosci od rodzaju tkanlny) Ustawiona temperatura

bedzie osiagnigta, kiedy $wietlny wskaznik (8) zga-

$nie. Wskaznik (8) zapali sig znow, jezeli temperatu-

ra spadnie ponizej ustawione;j.

SPRYSKIWACZ WOoDY
Mozesz zwilzy¢ tkaning poprzez nacisnigcie kilka
razy przycisku spryskiwacza wody (4) (rys.3).

« Upewnij sig, ze w zbiorniku jest wystarczajaca ilos¢
wody.

PRASOWANIE PAROWE

Prasowanie parowe mozliwe jest tylko przy wysokiej
temperaturze stopy zelazka (potozenia regulatora
temperatury (9): “ee” Jub “eee”),

Witacz wtyczke sieciowg do gniazdka.

Postaw zelazko na podstawie (7).

Ustaw regulatorem temperatury (9) zgdang tempe-
raturg prasowania: “ee” Jub “eee”,

Upewnij sig, ze w zbiorniku jest wystarczajaca ilos¢
wody.

Poczekaj az wytgczy sie wskaznik $wietiny (8), i po-
nownie si¢ zapali. Ustaw regulator statego wytwa-
rzania pary (5) w zgdane potozenie (rys.4), wowczas
ze stopy zelazka bedzie sig¢ wydobywac para (11).

Klapa przeciwkroplowa

System zapobiega wydostawaniu sig wody ze stopy:
zelazko automatycznie blokuje wyprowadzanie wody
przy zbyt niskiej temperaturze. Kiedy otworzy sig kla-
pa, ustyszysz kliknigcie.

DODATKOWE WYTWARZANIE PARY

Funkcja dodatkowego wytwarzania pary jest wygodna
do rozprasowywania fatd i moze by¢ wykorzystywana
tylko w bardzo wysokiej temperaturze prasowania (re-
gulator temperatury (9) w potozeniu “e e e ).

Ustaw regulator temperatury (9) w potozenie
Przy néoiénieciu przycisku dodatkowego wytwarza-
nia pary (3) para ze stopy zelazka zacznie intensyw-
nie wydostawac sig (rys.5).

Uwaga:

Czasem trzeba kilka razy nacisng¢ przycisk dodat-
kowego wytwarzania pary (3), zanim para zacznie
wydostawac¢ sie z otworéw rozmieszczonych na
stopie zelazka.

Po zgasnigciu wskaznika (8), nie naciskaj przycisku
dodatkowego wytwarzania pary (3) wigcej niz trzy
razy.

PRASOWANIE W PIONIE

« Wigcz wtyczke sieciowg do gniazdka.

Postaw zelazko na podstawie (7).

Ustaw regulator temperatury (9) w potozenie
Upewnij sig, ze w zbiorniku jest wystarczajgca ilos¢
wody.

Poczekaj az wytaczy sie wskaznik $wietlny (8) i po-
nownie sig zapali. Trzymaj zelazko w pionie i naci-
skaj przycisk dodatkowego wytwarzania pary (3),
para zacznie wydostawac sie z otworow rozmiesz-
czonych w stopie zelazka (11) (rys. 6).

Wazna informacja

Nie zaleca si¢ prasowania parowego w pionie tka-
nin syntetycznych.

Podczas prasowania parowego nie dotykaj si¢ sto-
pa zelazka materiatu w celu unikniecia nadtopienia.
Nigdy nie prasuj ubran znajdujacych sie na lu-
dziach, poniewaz temperatura pary jest wysoka
i mozna dosta¢ poparzen, uzywaj wieszakow.

PRASOWANIE NA SUCHO

- Wigcz wtyczke sieciowg do gniazdka

Postaw zelazko na podstawie (7).

Ustaw regulator statego wytwarzania pary (5) w po-
tozenie, wytwarzanie pary jest wytgczone.

Ustaw regulatorem temperatury (9) zgdang tempe-
raturg prasowania: “ee” Jub “eee”.

Poczekaj zanim sig wytgczy wskaznik $wietiny (8),
i ponownie si¢ zapali, zadana temperatura stopy
jest osiagnigta, mozna zaczyna¢ prasowanie.

SYSTEM OCZYSZCZANIA

Dla wydtuzenia okresu uzytkowania zelazka zaleca sie
regularne jego czyszczenie (raz lub dwa razy w miesig-
cu w zaleznosci od twardosci wody).

Ustaw regulator statego wytwarzania pary (5) w po-
tozenie, wytwarzanie pary jest wigczone.

Napetnij wodg zbiornik do oznaczenia MAX.
Postaw zelazko na podstawie (7).

Witacz wtyczke sieciowg do gniazdka.

Ustaw regulator temperatury (9) w potozenie
“eee”

Poczekaj az zelazko sig nagrzeje, a wskaznik $wietl-
ny (8) zgasnie.

Wyjmij wtyczke sieciowg z gniazdka i trzymaj zelaz-
ko w pozycji poziomej nad zlewem.

Naciénij przycisk oczyszczania (10) (rys.7).

Woda wrzgca i para wraz z osadem begdg wyrzuco-
ne z otworow, rozmieszczonych na stopie zelazka.
Zaleca sig lekko ,pohusta¢” zelazko do przodu i do
tytu podczas jego oczyszczania.

Zwolnij przycisk oczyszczania (10) za minute lub po
zakonczeniu wody w zbiorniku.

Postaw zelazko na podstawie.

Wigcz wtyczke sieciowg do gniazdka i poczekaj, az
zelazko sig nagrzeje.

Poprasuj zelazkiem kawatek niepotrzebnej szmatki,
zeby wyparowac pozostatg wode.

Wyjmij wtyczke sieciowg z gniazdka i poczekaj, az
stopa zelazka catkowicie ostygnie.

Przed schowaniem zelazka upewnij sig, ze stopa
zelazka jest catkowicie sucha.

KONSERWACJA 1 CZYSZCZENIE

Zanim zaczniesz czys$ci¢ zelazko upewnij sig, ze
one jest odtgczone z sieci i wystygto.

Przetrzyj korpus zelazka lekko zwilzong szmatka,
a nastepnie przetrzyj go na sucho.

Osad na stopie zelazka mozna usuna¢ przy pomocy
szmatki zwilzonej roztworem wody z octem.

Po usunigciu osadu wypoleruj powierzchnig stopy
zelazka suchg szmatka.

Do czyszczenia stopy i korpusu zelazka nie uzywaj
silnych $rodkow czyszczacych.

Unikaj kontaktu stopy zelazka z ostrymi przedmio-
tami z metalu.

PRZECHOWYWANIE

Sprawdz regulator temperatury (9) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara do po-
tozenia MIN, ustaw regulator statego wytwarzania
pary (5) w skrajnie lewe potozenie, wytwarzanie
pary jest wytagczone.

Wyjmij wtyczke sieciowg z gniazdka.

Wylej pozostatg wodg ze zbiornika na wodg (rys.8).
Postaw zelazko pionowo i odczekaj do momentu,
kiedy zelazko catkowicie ostygnie.

Przechowuj zelazko w pozycji pionowe;j.

Charakterystyki techniczne

Napigcie zasilajgce:
Pobdr mocy:

230V ~ 50 Hz
2000w

Producent zastrzega sobie prawo zmiany charaktery-
styki urzgdzen bez wczesniejszego zawiadomienia.

Termin przydatnosci do uzytku urzgdzenia —
powyzej 3 lat

Gwarancji

Szczegbtowe warunki gwarancji, mozna otrzymac
w punkcie sprzedazy, w ktérym nabyliscie Panstwo
dane urzadzenie. W przypadku zgtaszania roszczen
z tytutu zobowigzan gwarancyjnych, nalezy okazac
rachunek lub fakture po$wiadczajgce zakup.

Dany wyrdb jest zgodny z wymaganiami
odnosnie elektromagnetycznej kom-
patybilnosci, przewidzianej dyrektywg
89/336/EEC Rady Europy oraz przepi-
sem 73/23 EEC o nizkowoltowych urzg-
dzeniach.
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NAPAROVACIi ZEHLICKA

POPIS
Hrdlo rozsttikovace vody
Kryt otvoru na zalévani vody
Tlagitko doplfiujiciho podavani pary
Tlacitko rozstrikovatele vody
Zapnuti /vypnuti stalého podavani pary
Ochrana ptivodoveé 3fitiry
Hlavni ¢ast
Svételny indikator prace
Regulator teploty

. Tlac¢itko &isténi

. Zehlici plocha

STgeeNoarON =
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BEZPECNOSTNi OPATRENI

Pred pouZitim si pozorné prec¢téte navod k pouZziti

a prohlédnéte ilustrace.

+ Pred zapnutim Zehlicky zkontrolujte, zda napéti
sité odpovida pracovnimu napéti zehlicky.

+ PouZivejte Zehlicku pouze dle ucelu, popsaného
v navodu.

PouZivejte Zehli¢ku pouze na Zehlicim prknu.

Pred naplnénim zasobniku vodou odpojte Zehli¢ku
od sité.

Je tfeba zvySené opatrnosti, pouZivaji-li pristroj
déti &i osoby s omezenymi schopnostmi.

+ Odpojte Zehli¢ku od sit&, nepouzivate-li ji.

+ Nenechavejte zapnutou Zehli¢ku bez dohledu.

+ Pro vyloug€eni rizika Urazu elektrickym proudem,
zakaz ponoreni Zzehlicky do vody di jiné tekutiny.

+ Vyvarujte se kontaktu otevienych Castitélas ohra-
tymi povrchy Zehli¢ky €i parou kvuli nebezpedi
spaleni.

Dbejte na to, aby se sit’ovy kabel nesvéSoval
z okrajl Zehliciho prkna a nepfichazel do kontaktu
s ohratymi povrchy.

Pri odpojeni Zehlicky od elektrické sité uchopte
sit’ovou vidlici, netahejte za sit’ovy kabel.

« Pred uchovanim Zehli¢ky necheijte ji upIné vychlad-
nout, sit'ovy kabel Ize navijet na podstavec.

+ Pro nebezpeci pretizeni elektrické sité nezapinejte
soucasné nékolik spotifebicu s velkym prikonem.

+ NepouZivejte Zehlitku s poSkozenou sit’ovou vid-

lici, sit’ovym kabelem ¢i jinymi poruchami.
Pro vylouceni rizika urazu elektrickym proudem,
nepokousejte se o rozmontovani zehlicky, pfi zjis-
téni poruch obrat’te se na opravnéné servisni
stredisko.

PRED PRVNIM POUZITIM

+ Vyndejte Zehli¢ku z obalu a odstrarite karton z Zeh-
lici plochy.

+ Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida provoznimu
napéti zehlicky.

Upozornéni:

PFi prvnim zapnuti ohrivaci element Zehlicky ohoru-
je, proto je mozZné, Ze se objevi nepatrné mnoZstvi
dymu; to je normalni, neni to zdvada.

VYBER VODY

K naplnéni rezervoaru pouZivejte vodu z vodovodu.
Pokud je tvrda, doporu€ujeme ji rozredit destilovanou
vodou v poméru 1:1, pfi velmi tvrdé vodé v poméru
1:2, nebo muZete pouzit pouze destilovanou vodu.

Upozornéni:

Je zakazano lit do rezervodru aromatické tekutiny,
ocet, roztok Skrobu, prostredky k odstranéni usaze-
nin, chemickeé latky atd.

NAPLNENi REZERVOARU NA VODU (obr. 1,2)

Pred tim, nez zalijete vodu do Zehli¢ky, presvédcte se,

Ze je vypnuta ze zasuvky.

+ Nastavte regulator stalého podavani pary (5) do
krajni levé pozice.

+ Otevrete vitko otvoru na zalévani (2).

+ Vlijte vodu.

Upozornéni:

« Nelijte vodu vys neZ je znacka MAX.

« Pokud je v prubéhu Zehleni potieba dolit vodu,
vypnéte pristroj ze zasuvky.

Po skon&eni Zehleni, otoCte pfistroj a slijte zbytky
vody (obr.8).

TEPLOTA ZEHLENI
Pred zaCatkem pouZivani, vyzkou$ejte nahratou Zeh-
licku na kousku staré latky, ujistéte se, Ze jsou Zehlici
plocha a rezervoar Cisté.
+ VZzdy pred zacatkem Zehleni, Ctéte visaCku na vé-
cech, kde je uvedena doporucena teplota.
Pokud na véci neni visacka, zjistéte typ materialu
a teplotu vyberte v tabulce.

Stupeii Typ latky/teplota
R syntetické Tatky, nylon, akryl, polyester
(nizka teplota)
oo hedvabi/vina (stfedni teplota)
(XX bavina/len (vysoka teplota)

Tabulka je vhodna pouze pro viakninu. Pokud je
material jiného typu (nabirany, reliéfny atd.), je
lepsi ho Zehlit pfi nizké teploté.

Ze zacatku roztrid'te véci po teploté, kterou je po-
tfeba k jejich Zehleni: vina k ving, hedvabi k hedva-
bi atd.

Zehligka se nahtiva rychleji nez stydne. Proto do-
porucujeme ze zeCatku Zehlit véci, které vyzaduiji
nizkou teplotu (napfiklad syntetika). Poté prejdéte
k Zehleni pfi vy$Si teploté. Bavinu a len Zehlete po-
slednimi.

Pokud je véc vyrobena ze smési tkani, je nutné
nastavit teplotu pro tkan, vyZadujici nizsi teplotu
(naptiklad, pokud je véc na 60% z polyesteru a na
40% z baviny, Zehlete ji pfi teploté Zehleni polyes-
tera “e”).

Pokud neni moZné zjistit, z jakého materialu je véc
vyrobena, najdéte na ni misto, které neni napad-
né a metodou zkouéeni najdéte optimalni teplotu

né ji zvySujte, az dosahnete idealniho vysledku.)
Man8esterové a druhé tkané, které jsou nachyiné
k zazehleni, Zehlete vZdy jen jednim smérem (po
sméru vlasu) s nepatrnym usilim.

» Pokud chcete zabranit zaZehleni véci, Zehlete je
naruby.

NASTAVENi TEPLOTY ZEHLENI

+ Vstavte Zehlicku do podstavce (7).

+ Zapnéte pristroj do zasuvky.

+ Nastavte regulétor teploty (9) na potfebnou teplo-
tu Zehleni: “o”, “ee” nebo “eee ” (v zavislosti od
typu tkané).

Nastavené teploty pfistroj dosahne, jakmile indi-
kator (8) pohasne. Indikator (8) se znovu rozsviti,
pokud teplota klesne nizZ, nez byla nastavena.

ROZSTRIKOVAC VODY
Tkan je mozné zvlh¢it, opakovanym stlacenim tla-
Citka rozstrikovace vody (4) (obr.3).

- Presvédcte se, Ze je v rezervoaru dostatek vody.
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ZEHLENi S POMOCI PARY

Zehleni s pomoci pary je mozné, pouze pri vysoké
teploty Zehlici plochy (pozice regulatoru teploty
(9): “ee” nebp “eee ),

Zapnéte pristroj do zasuvky.

Vstavte Zehlicku do podstavce (7).

Nastavte regulator teploty (9) na potfebnou teplo-
tu Zehleni: “e e” nebo “eee”,

Presvédcte se, Ze je v rezervoaru dostatek vody.
Vyckejte, az se vypne svételny indikator (8), a zno-
vu se zapne. Nastavte regulator stalého podavani
pary (5) do potfebné pozice (obr.4), poté para pre-
stane vychazet z otvoru Zehlici plochy (11).

Anti-kapka ventil

Systém zabranéni vytékani kapek vody z Zehlici plo-
chy: Zehlicka automaticky skon&i odparovani pfi pfilis
nizkych teplotach. Jakmile se ventil otevre, uslySite
cvaknuti.

DOPLNUJICi PODAVANI PARY

Funkce doplfujiciho podavani pary je uzitena pri
rozzehlovani zahyb( a miize se pouzivat také v rezimu
Zehleni pfi vysokych teplotach (regulator teploty (9)
V pOzici “eee )

Nastavte regulator teploty (9) do pozice “eee”.
Pri stlaeni tlacitka doplriujiciho podavani pary (3)
para z zehlici plochy bude vychazet intenzivnéji
(obr.5).

Upozornéni:

Nékdy je potireba nékolikrat stlacit tlacitko doplriu-

jiciho podavani pary (3), neZ zaéne pdra vychazet

z otvor v Zehlici plose.
Poté, co indikator (8) pohasne, nestladujte tlacitko
doplriujiciho podavani pary (3) vice nez tikrat.

VERTIKALNi NAPAROVANI

Zapnéte pristroj do zasuvky.

Vstavte Zehlitku na podstavec (7).

Nastavte regulator teploty (9) do pozice “eee”.
Presvédcte se, Ze je v rezervoaru dostatek vody.
Pockejte, nez se vypne svételny indikator (8),
a poté se opét rozsviti.

Drzte Zehlicku vertikalné a drzte tlacitko dopliuji-
ciho podavani pary (3), para bude vychazet z ot-
voru na Zehlici ploe (11) (obr. 6).

Dule2|te informace

Nedoporucujeme vertikalné naparovat syntetické
tkané.

Pri takovém zplsobu naparovani dbejte na to, aby
se tkan nedotykala Zehlici plochy Zehlicky.

Nikdy nenaparuijte véci, pfimo oble€ené na lidech,
teplota pary je vysoka a miize zplsobit popaleniny.
PouZivejte raminko nebo vésak.

SUCHE ZEHLENI

Zapnéte pristroj do zasuvky.

Vstavte Zehlicku do podstavce (7).

Nastavte regulator stalého podavani pary (5) do
krajni levé pozice, podavani pary bude vypnuto.
Nastavte regulator teploty (9) na potfebnou teplo-
tu Zehleni: “e”, “ee” nebo “eee ”,

Pockejte, az se vypne svételny indikator (8) a jak-
mile se znova rozsviti ikonka zadané teploty, svéd-
¢ici o tom, Ze nastavené teploty bylo dosahnuto,
muzete za&it Zehlit.

SYSTEM CISTENI

Pro prodlouzeni doby sluzby Zehli¢ky doporu€ujeme
ji pravidelnég &istit (jednou nebo dvakrat do mésice,
v zawslostl od tvrdosti vody).

Nastavte regulator stalého podavani pary (5) do
krajni levé pozice, podavani pary je vypnuto.
Zapliite rezervoar vodou po znacku MAX.

Vstavte Zehlicku do podstavce (7).

Zapnéte pristroj do zasuvky.

Nastavte regulator teploty (9) do poloZeni “e e e”.
Nechce Zehlicku nahrat, pockejte az svételny indi-
kator (8) zhasne.

Vyndejte pfistroj ze zasuvky a drzte ho horizontal-
né nad umyvadlem.

Stlacte tlagitko &isténi (10) (obr.7).

Varici voda a para s usazeninami se budou vylévat
z otvord Zehlici plochy.

Doporu€ujeme lehce tfast Zehlickou dopredu
a dozadu v pribé&hu &isténi.

Pust'té tlacitko &isténi (10) za minutu nebo jakmile
vyte€e vSechna voda z rezervoaru. Postavte Zeh-
licku na podstavec.

Zapnéte pristroj do zasuvky a nahftejte ji.
Prezehlete kousek nepotrebné tkanég, aby se vypa-
fila zbyvajici voda.

Vyndejte pfistroj ze zasuvky a pockejte, az zehlici
plocha vystydne.

Predtim, neZ uklidite Zehli¢ku, presvédcte se, Ze je
Zehlici plocha absolutné sucha.

UDRZBA A CISTENI

Predtim, nez zacnete &istit Zehlicku, presvédcte
se, Ze je vypnuta ze zasuvky a vychladla.

Protirejte povrch Zehlicky zlehka vlaznou tkani,
poté protrete nasucho.

Necistoty na Zehlici ploSe je mozné odstranit tkani,
namocenou v roztoku vody a octu.

Po odstranéni necistot, vyleStéte povrch Zehlici
plochy suchou tkani.

NepouZivejte abrazivni latky pfi ¢iSténi Zehlici plo-
chy a povrchu pristroje.

Nedopoustéjte kontakt Zehlici plochy s ostymi ze-
leznymi predméty.

SKLADOVANI

Otocte regulator teploty (9) proti sméru hodino-
vych ruc€ic¢ek do poloZeni MIN, nastavte regulator
stalého podavani pary (5) do krajni levé pozice,
podavani pary je vypnuto.

Vyndejte pfistroj ze zasuvky.

Vylijte zbyvajici vodu z rezorvoaru (obr. 8).
Postavte Zehli¢ku vertikalné a nechte ji upiné vy-
chladnout.

Skladujte Zehlicku ve vertikalni pozici.

TECHNICKE UDAJE

Napéti:
Potrebny ptikon:

230V ~ 50 Hz
2000 W

Vyrobce si vyhrazuje pravo zmeénit charakteristiku
pristroji bez predchoziho upozornéni.

Zivotnost pFistroje min. 3 roky

Zaruka

Podrobné zaru¢ni podminky poskytne prodejce pfi-
stroje. P¥i uplatiiovani narokt b&hem zarucni lhuty je
treba predloZit doklad o zakoupeni vyrobku.

Tento vyrobek odpovida poZadavkim
na elektromagnetickou kompatibilitu,
stanovenym direktivou 89/336/EEC
a predpisem 73/23/EEC Evropské
komise o nizkonapét'ovych pristrojich.
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MAPOBA NMPACKA

onuc
Conno po36purakyBaya BOAN
KpuLuka 3an1BanbHOro 0TBOpY
KHonka nonatkoBoi nogaydi napu
KHonka po36pu3kyBaya Boau
YBIMKHEHHS1/BUMKHEHHS NOCTIAHOT noaayi napu
3axmCT MEPEXEBOrO LWHYpa
OcHoBa
CBiTnoBuit ingukatop po6oTn
Perynsitop Temnepartypu

. KHonka o4veHHs

. Mipowsa npackn

2o NoTrON =
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MIPU BE3NEKU

Mepen eKcnnyaTauielo YBaXHO MpoYuTanTe iHCTPYK-

|.u|o a TakoX 3BEPHITb yBary Ha inoctpadiji.

Mepen BKIIOYEHHSIM MPacku nepekoHawTecs, LWwo
Hanpyra B mepexi Bignosigae pobouili Hanpysi
npacku.

+ BwukopucToByiTe npacky Tinbku 3 METO, nepen-
6ayeHoI0 IHCTPYKLEIO.

KopucTtyiitecsi npackoto Tinbkv Ha npacyBasbHil
o,

Mpwv HanoBHEeHHi pe3epByapa Npacku BOAOIO
3aBxau BigknovainTe ii Big Mepexi.

+ ByabTe 0c06MBO YBaXHI NPU BUKOPUCTaHHI npuna-
oy B 6e3nocepenHii 6nn3bKocTi Bif, AiTelr i niogen 3
0BMEXEHNMU MOXJIMBOCTAMM.

+ He 3anuwaiite BJlo4YeHy npacky 6e3 gornsgy.

+  3aBxaM BigKIo4aTe npacky B, Mepexi, AKWwo He
KOPUCTYETECS Helo.

+ o6 YyHUKHYTU Mopasku enekTPUYHUM CTPYMOM,
He 3aHyploliTe npacky y Boay abo B Byab-sKy iHLLYy
piauHy.

* YHuMKaNTe KOHTaKTy BIAKPUTUX LiNAHOK LWKipn
3 rapsiyMMy MOBEpPXHAMU npackn abo BUXIAHO
napoto, Wwob YHUKHYTY OniKiB.

+ CrexTte, Wo6 MepeXHWil LIHYp He 3BillyBaBCs 3
Kpalo npacysasibHOi AOLIKKU, a TakoX He TOpKaBcs
rapsiynx NOBEPXOHb.

+ [pw BIOKNOYEHHI Npacky Bif, €NeKTPUYHOI Mepexi
3aBXau TPpUManNTecs 3a MEPEXHY BUJIKY, HIKONW He
TAMHITb 32 MEPEXHUI LLUHYP.

- Mepepn TvM sk NnpubpaTtn NPacky, 3nnnTe 3anLKn
BOAV i AaiTe il LLiNKOM OXONOHYTU.

o6 YHUKHYTU nepeBaHTaXeHHs enekTPUYHOI
Mepexi, He BKIOYalnTe OAHOYACHO Aekinbka npu-
najis 3 BEIMKOIO CMOXMUBAHOIO MOTYXHICTIO.

He BrKOpUCTOBYIiTE MPACKY 3 YLLIKOAXEHOIO Mepex-
HOIO BUJIKOIO, MEPEXHMM LUHYPOM, a Takox 3 Oyap-
AKUMMW IHLUIMMUW HECMPABHOCTAMW.

LLLo6 YHUKHYTM MOpasku eNneKkTPUYHUM CTPYMOM,
HikonM He pos3buparite npacky CamocTiiHO, npu
BUSIBNIEHHI HECNPABHOCTI 3BepTaiiTecs B aBTOPU30-
BaHWUIA CEPBICHUI LLEHTP.

NEPEJA NEPLLUUM BUKOPUCTAHHAM
JlicTaHbTe npacky 3 ynakoBKM i BUAANiTb KAPTOHHWIA
3axm1CT 3 MiJOLLBY NPaCKM.
MepekoHanTech, WO Hanpyra B Mepexi Bianosinae
po6ouiit Hanpysi Npacku.

TIPUMITKA:

lMpu nepLLomy yBIMKHEHHI HarpiBaibHWA enemMeHT
npacku obropae, ToMy MOXJ1MBa 11osiBa HEBEJINKOT
KinbkocTi aumy; Lle HopmasbHe siBuLLe.

BUBIP BOOU

Jnsi HaNnOBHEHHs pe3epByapy BUKOPUCTOBYITE BOAO-
npoBigHy Boay. FKWO BOAOMPOBiAHA BOAA XOPCTKA,
TO PEKOMEHOYETLCS 3MillyBaTh ii 3 AUCTUNLOBAHOO
BOZIOI0 Y CMiBBiAHOLWEHHI 1:1, Mpu Aayxe XopcTkili BoAj
3MmiLyiiTe ii 3 AMCTUNBOBAHOK BOAO Y CMiBBIAHOLLIEHHI
1:2 260 BMKOPUCTOBYMTE TiNIbKW AUCTUIIbOBAHY BOAY.

TPUMITKA:

3ab0pOoHSETLCS 3a/MBaTy B pe3epByap /15 BOAV apo-
mMaruayroyi pignHu, oUeT, PO34nH

KPOXMaJslo, peareHTy A1 BUOAIeHHS Hakuy, XiMidHi
PEYOBUHM i T.A.

HAMOBHEHHSA PESEPBYAPY AJ19 BOAU

(puc. 1,2)

MepLu HiX 3anMTK BOoAy B Npacky, NepekoHamTech, Lo

BOHA BiZK/IO4EHa Bif, Mepexi.

+ BcTaHoBITE perynatop nocTinHoi nogadi napm (5) B
MOMIOXEHHS NoAaYa napy BUMKHeHa.
BiokpuitTe KpULLIKY 3anMBanbHOro 0TBOpY (2).

- 3anuiite Bogy.

TMPUMITKA:

+ He HanusaviTe Boay BuLie no3Haqyku MAX.

«  SIKwo nig yac npacyBaHHsi HEOOXiAHO AONNTY BOAU,
TO BIfKJ/O4iTb MPACKY i BUAMITb MEPEXEBY BUJIKY 3
po3eTKku.

licns Toro sik BY 3akiHYnMTe npacysatu, nepesep-
HITb nipacky i 3nuiTe 3anvwiku Boam (puc.8).

TEMMEPATYPA NPACYBAHHSA

Mepepn noyatkoM ekcnyatauii NPoOTecTyinTe Harpity

npacky Ha LIMaTo4Ky CTapoi TKaHWHMW, o6 nepeko-

HaTWCb Y TOMY, LLO MioLBa NPacku i peaepsyap Ans

BOAM YUCTI.

+ 3aBxav nepep, npacyBaHHAM peveit OMBITbCS Ha
Apnuk BupoOy, fie BkasaHa pekoMeHA0BaHa Temne-
partypa.

+ $KWO ApAMK 3 BKa3iBKaMu LWLOAO NpacyBaHHS Bif-
CYTHii1, ane Bu 3HAETe TUN matepiany, To Ansa Bn6o-
py Temneparypu npacyBaHHs ANBITLCA TaBMLO.

Mo3HauyeHHs Twvn TKaHUHK/TemMneparypa
R CUHTETUKA, HENNOH, akpun, noniectep
(HM3bka Temneparypa)
oo LLOBK/LLIEPCTb (CepefHs Temneparypa)
oo 6aBoBHa/NbOH (BMCOKa TeMneparypa)

Tabnuug 3aCTOCOBHA TifIbKM A1 BOIOKHUCTUX Ma-
Tepianis. {Akwo martepian iHworo Tuny (rodpposa-
HUI, penbedHU i T.4..), TO KpaLLe 3a BCe MOoro npa-
CcyBaTu NP HN3bKi Temneparypi.
Cnouartky BiCcOPTYIiTe peyi 3a TeMnepaTypoto npa-
CYBaHHS: LWepCTb A0 wepcTi, 6aBoBHY A0 62BOBHM i
T.4.
Mpacka HarpiBaeTbCs WBMALIE, HiX ocTUrae. Tomy
PEeKOMEHAYETLCA CnoYaTKy npacysaTy pedi, ki no-
TpebyloTb HU3bKOI TeMMNepaTypy (Hanpuknag, CUH-
TeTW4Hi TkaHuHKW). lMicns Yoro nepexonbTe Ha npa-
CyBaHHS Ha GifibLL BUCOKMX TeMnepatypax. baBoBHy
i IbOH NpacyiiTe B OCTaHHIO Yepry.
FKLO pi4 BUrOTOBMIEHA 3i 3MiLLAHNX TKaHWH, TO He-
06XiHO BCTAHOBUTW TeMMepaTypy NpacyBaHHs ons
TKaHVHM 3 CaMOI0 HU3bKOIO TEMMNEPATYPOIO (Hanpu-
Knag, sKLLOo piy cknagaeTbes Ha 60% 3 noniectepy i
Ha 40% 3 6aBOBHW, TO ii cnif, NpacysaTy Npu Temne-
parypi, Wo NiaxoanTb AN nosiectepy “e”).
FKWO BM HE MOXeTe BU3HAYUTU TKaHWHW, 3 SKOT
3pobneHa pid, 3HaNAiTb Ha Hill MicLe, SKe He NOMIT-
HO MNPV HOCIHHI, i Wwisxom anpo6atdii 06epiTb Tem-
nepartypy npacyBaHHs (3aBXAm No4nHainTe 3 camoi
HN3bKOI TemnepaTypu i NOCTYNOBO NiABULLYITE ii,
[OKV He JocsirHeTe 6axaHoro pesynsrary.)
BenbBeToBi Ta iHLWI TKAHWHW, SiKi WBWAKO NOYMHA-
10Tb IMCHUTUCS, CAif, NpacysaTy CTPOro B OOHOMY
HanpsMKy (B HaNpsIMKy BOPCY) 3 HEBENNKNM HaTUC-
KOM.

+ o6 YyHUKHYTN NOSIBU IMCKY4MX MJISIM HA CUHTETUY-
HWX | LLOBKOBWX TKAHWHAX, NPacywTe ix 3 BUBOPITHOI
CTOPOHMU.

BCTAHOBnEHH';l TEMMNEPATYPU NMPACYBAHHSA
MocTaBTe npacky Ha OCHOBY (7).

« BcraBTe MepexeBy BUIIKY B PO3ETKY.

- BcraHoBiTb perynsitop Temneparypu (9) Ha noTpi6-
Hy TeMnepaTypy NpacyBaHHs: “e”, “ee” a50 “eee ”
(3anexHo Bif, TUNY TKaHWHK). BCTaHosneHa Temne-
patypa 6yae AOCsArHyTa, KoM MepexeBuii iHauka-
Top (8) noracHe. IHavkaTop (8) 3aropuTbCsi 3HOBY,
AKLLIO TemrnepaTtypa OnyCTUTbCS HuX4e, Hix Oyna
BCTAQHOBNEHA.

PO3BPU3KYBAY BOAU

+  BumoxeTe 3BONIOXUTU TKAHUHY, HATUCHYBLUW KiJlbka
pasiB Ha KHoMnky po36pmakyBaya Boau (4) (puc.3).

+ [lepekoHanTecs, WO B pe3epsByapi 4OCTaTHLO BOAMN.

I'IAPOBE NMPACYBAHHSA
I'Iapose npacyBaHHSA MOX/MBe TiNbKN npun BUCOKIN
Temnepartypi NiaoLBK NPAcKX (MONOXEHHS peryns-
Topa Temnepatypu (9): “ee” abo “eee 7).

« BcraBTe MepexeBy BUIKY B PO3ETKY.
MocTaBTe npacky Ha OCHOBY (7).
BcTaHoBiTh perynstop temneparypu (9) Ha noTpi6-
HY TEMnepaTypy nNpacyBaHHsi: “e e” abo “eee”,
MepekoHainTecs, WO B pe3epByapi 4OCTaTHLO BOAM.
3auekaiiTe, Nokn BUMKHETbCS CBITNOBUIA iHAMKATOP
(8), a noTim 3HOBY 3aroputbest. BcTaHoBITh peryns-
Top nocTiHOI nogadi napu (5) B HeobxiaHe noso-
XeHHs (puc.4), nicns Lboro napa noYyHe BUXOAUTU
3 0TBOpIB NigoLwwBM npacku (11).

AHTUKpanenbHuiA KnanaH

Cuctema 3anobirae BUTEKAHHIO Kpanesib BOAU 3 Mia-
OLLBW: Mpacka aBTOMAaTU4YHO MPUMNVHSE BiANapiOBaHHS
npu 3aHaaTo HM3bKMX Temnepatypax. Konu knanad
BiAKPUETLCS, By novyeTe KnauaHHs.

AOOATKOBA NMOAAYA NAPU

DyHKLUjis AOAATKOBOI NMOAaYi napy KopucHa npu pos-

rnajxyBaHHi Cknafok i Moxe ByTv BUKopUcTaHa Tinbku

NPy BUCOKOTEMMNEPATYPHOMY PEXUMI npacysaxHs (pe-

rynmop Temnepatypu (9) B NONOXEHH] “e e e 7).
BCTaHOBITb perynatop Temnepatypu (9) B nono-
XKEHHS “eee

+ [pwu HaTUCKaHHI KHOMKW AOAATKOBOI Mopadi napw
(3) napa 3 nigowswn npacku 6yae BuxoauTu GinbLu
iHTEeHCMBHO (punc.5).

TMPUMITKA:
IHoAi HeOBXiAHO AeKinbKa pasis HATUCHY TN Ha KHOM-
Ky AoAaTkoBoi nogayi napw (3), nepLu Hix napa ro-
4HEe BUXOAUTYN 3 OTBOPIB y MiAOLLBI PacKul.

- [licns Toro, sik iHankaTop (8) norac, He HaTuckariTe
KHOMKY noaatkoBoi nogayi napu (3) Ginblue Tpbox
pasis.

BEPTVIKAanE BIAMNAPIOBAHHSA
BcrasTe MepexeBy BUJSIKY B PO3€TKY.
MocTaBTe npacky Ha OCHOBY (7).
- BcraHoBiTE perynatop Temnepartypu (9) B nono-
XKEHHS “eee 7,
MepekoHainTecs, WO B pe3epByapi 4OCTaTHLO BOAMN.
- 3auekaiiTe, NOK1N BUMKHETbCS CBIT/IOBUI iHAMKATOP
(8), a noTim 3HOBY 3aropuTbCS.
TpumaiiTe Nnpacky BepTUKASIbHO i HATUCKaNTe KHOM-
Ky [ojatkoBoi nogadi napv (3), napa 6yae Buxoan-
TV 3 oTBOPIB Y NigoLwsi npacku (11) (puc. 6).

Baxmuaa iHpopmauia
He pekomMeHA0BaHO BMKOHYBaTV BepTVKasibHE Bifl-
napioBaHHA CUHTETUYHUX TKAHUH.

+ [pw BignaptoBaHHi He TopKarTeCh NiAOLLBOIO NPac-
K1 [0 maTepiany, WWo6 YHUKHYTV Oro onnaBneHHs.
Hikonwu He BignaptoiTe oasar, OAArHEeHWI Ha NOAVHY,
Tak sik Temneparypa napuv Bucoka MoxyTb 6yTu oni-
KW, KOPUCTYMTECH MliYkaMm abo BiLLIAKOM.

CVXE MPACYBAHHSA
BcrasTe MepexeBy BUISIKY B PO3€TKY.
MocTaBTe npacky Ha OCHOBY (7).

+ BcTaHoBITE perynatop nocTinHoi nogadi napwm (5) B
MOMIOXEHHS NoAaYa napy BUMKHeHa.
BcTaHoBiTb perynstop Temneparypu (9) Ha noTpio-
HY TEeMrepaTypy NpacyBaHHs: “e”, “e e” 360 “e e e”,
3ayekarite, NOKM BUMKHETBLCS CBITIOBUIA iHOMKATOP
(8), anoTim 3HOBY 3aropuTbCs 3agaHa Temneparypa
niJoLWBM NPacky AOCATHYTA, MOXHA NOYNHATU NMPO-
LieC NpacyBaHHsi.

CUCTEMA O4YULLLEEHHA

[na 36inblUeHHs: TEPMiHY CIYXIHHS MPackyu PEKOMEH-

AYETLCS PETYNSPHO BMKOHYBATK MO0 OYULLEHHS (pa3

abo OBa pasy Ha Micsiub 3aeXHO Bif, XXOPCTKOCTI

BOJJ.VI)

BcTaHoBiTb perynatop nocTinHoi nogadi napu (5) B
MOJIOXEHHA nogada napv BUMKHeHa.

HanoBHiTb pe3epByap Boaoio Ao no3Hayku MAX.
MocTtaBTe Npacky Ha OCHOBY (7).

« BcTaBTe MepexeBy BUIKY B PO3ETKY.

+ BcraHoBiTb perynatop Temneparypu (9) B nono-
KEHHS “e e 7

« JainTe npacuj HarpiTucs, Ao4eKkanTeckb NOKU CBITNO-
BUIA iHamMkaTop (8) noracHe.

BuiimiTe MepexeBy BUIKY 3 PO3eTKM i TpumaiiTe
rnpacky ropu3oHTaNbHO Haj, PaKOBUHOIO.

HatucHitb kHonKy ounieHHs (10) (puc.7).

Kvnnsya Bopa i napa pasom 3 Hakunom 6yayTb Bu-
KnaaTmcsa 3 OTBOPIB MiOLWBM npacku. Pekomenay-
€TbCA 3N1€erka nokavysaTu Npacky Bnepej-Hasag, nia,
yac ii o4mLLEeHHS.

« BignycTite kHOMKY oumweHHst (10) yepe3 XBUIMHY
abo konu B pesepByapi 3akiHunTbCs BoAa. MNocTaste
npacky Ha OCHOBY.

+ BcTaBTe MepexeBy BUIKY B PO3ETKY i JanTe npacti
3HOBY HarpiTUCh.

Mpornaabte NPackoio LWMaTo4yoK HemnoTPiOHOI Tka-
HWHW, Wo6 BMNapyBanack BOAA, L0 3a/MLLNIAC.
BuiimiTe MepexeBy BUKY 3 pO3eTKM i 3avekainTe,
MoKU NifoLLBA NPACKMN MOBHICTIO OCTUMHE.

+ Mepu Hix npubpary npacky Ha 36epiraHHs, nepe-
KOHaMNTeCh, WO NigoLIBa Npacku NOBHICTIO cyxa.

p,ormm I'YULLEHHSA
Mepw HiX 4MCTUTM Mpacky, MEepPeKoHanTeCh, Lo
BOHA BiAKNtO4eHa Bifl MEPEXI | BXE OXONOHYNA.

« TMpoTuparnte KOpnyc npacku 3nerka BOJIOrol0 Tka-
HWHOI0, NIiCAIA LOro NPOTPITL ii HACYXO.
BipknageHHs Ha NigoLwBi Npacku MoxyTb 6yTn BU-
[aneHi TKaHVHOIO, 3MOYEHOI0 B OLIETHOBOAHOMY
PO34UHI.

Micna BupaneHHs BioknageHb BignonipyiTe no-
BEPXHIO MiAOLBK CYXO0 TKAHVHOIO.
He BukopucToByiiTe abpasvBHi PEHOBUHU AJIs Y-
LLEHHS NiAOLLBY i KOPMYCY Npacku.

* YHuKanTe KOHTaKTy MiAOLWBW NPacku 3 roCTpUmn

MeTaneBuMun npegmeTamu.

35EPIrAHHSI
MoBepHiTb perynsitop Temneparypu (9) npoTn ro-
AMHHMKOBOI CTpPifkn Ao nonoxeHHst MIN, BctaHo-
BiTb PErynaTop NOCTINHOI noaadi napu (5) B KpanHe
NiBe NONOXEHHS NoAada napu BUMKHeHa. Buimits
MEPEXEBY BUJIKY 3 PO3ETKM.

« Bunwuite Bopy, WO 3anuwimnace, 3 pe3epsyapy 4ss
Boau (puc.8).
MocTaBTe Npacky BepTUKanbHO i AaiiTe ili NOBHICTIO
OXOJIOHYTU.
36epiraiiTe Npacky y BepTUKanbHOMY MOSIOXEHHi.

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUKU
Hanpyra xvBneHHs:
CnoxuBHa NOTYXHICTb:

230B~50Tuy
2000 Bt

BupobHuk 3anvwae 3a cobol0 npaBo 3MiHOBaTU
XapakTepucTuky npunagis 6e3 nonepesHboro rosi-
LJOMJIEHHS.

Tepmitn cnyx6u npunagy He MeHL 3-x POKiB

FapaHTia

JloknagHi yMoBW rapaHTii MOXHa oTpumaTtu B aunepa,
Lo npoaas faHy anaparypy. Mpu npen’ sBnexHi Oyab-
SIKOI NpeTeH3ii NpoTaroMm TepMiHy Aji AaHoi rapaHTii
BapTO Npea’sBUTK Yek abo KBUTAHLLIO MPO NOKYIKY.

€

[JaHunii Bupi6 Bianosigae ByuMmoram

10 e/1eKTPOMAarHiTHOI CyMIiCHOCTI, LLO
npen’asnsoTseCs AnpekTieoro 89/336/
€EEC Paaun €Bponu i pO3rnopsiaXeHHIM
73/23 EEC no H13bKoBOLTHYX ana-
parypax.

MAPABbI NMPAC

AMICAHHE

Canno pacnpbiCkBasnbHika Bagbl
Kpblwwka 3anisayHa agTyniHbl
KHonka pgapatkosaii nagaqbl napbl
KHonka pacnpbickBasbHika Bagbl
YKNIO43HHE/BIK/IIOY3HHE NacTasiHHal nagaybl
napsbl

AbapoHa ceTkaBara LuHypa
AcHaBaHHe

CeeTaBbl iHabIkaTap paboTbl
Parynsatap Tamnepartypbl

KHonka a4bICTKi

Mapswea npaca

23PN gprwNp =

~o

MEPbI BACNEKI

Mepap akcnnyatauplsi ysaxksisa npaybitanie iHCTPyK-

LLbIIO a Takcama 3BsipHiLe yBary Ha inocTpavpli.
Mepap, yko4aHHeM npaca, ynayHilecs, WTo Hanpy-
XaHHe y ceTki agnassgae paboyamy HampyxaHHIO
npaca

+ BbikapbiCTOyBaliLe npac TonbKi y MaTax, npagyrne-

[)KaHHbIX IHCTPYKLUbISIT

KapbicTaniuecs npacam TOnbKi Ha npacasasibHal

OOLLLbI

« [pbl HanayHeHHi pa3epByapa npaca Bagon, 3ayce-
bl agkoYarile aro ag ceTki

- Bbyasbue acabnisa yBaxiBbl Mpbl BblkapblCTAHHI
npbibopa y HenacpagHai 6niskasui ga asauen i
noasen 3 abmexasaHbIMi Marysimacusami

+ He nakigariue yknodaHbl npac 6e3 Harnsay

« 3aycepnbl agknoyaiLe npac aj ceTki, kani He Kapbl-
craeuecs im

+ Kab nasberHyub NapaxaHHSA 3NEKTPbIYHBIM TOKaM ,

He anyckaiile npac y Bafy Ui y nobyto iHLwyo Baa-

KacLb

Masbsraiile kaHTakTa agkpbITbiX YacTak CKypbl 3

rapaybiMi NaBepxHaMi Npaca Li BbIXxoA3s4bl napam,

kab nasberHyLb aTpbiMaHHs anexkay

Caublue, kab ceTkaBbl LUHYP He 3BELUBAYCS 3 Kpalo

npacasasnbHail JOLWLbI, TaKcama He KpaHaycs rapa-

YbIX NaBepxHen

« [pbl aaKIOY3HHI Npaca af, 9nekTpblYHAW CeTKi 3ay-
cedpl TpbIMaWLLECsl 3a CETKaBYlO BIiNKy, Hikoni He
LSirHiLLe 32 CeTKaBbl LLIHYP

- MMepapg TbiM sk yOpaup npac, 3neiue 3niwki Bagbl i
paviue sMy noyHacLlo axnaaaiuua

- [3ens nasbaraHHs neparpyaki SneKTpblyHain ceTki,
He ykniovaiille afHavyacoBa Hekanbki npbibopay 3
BANiKan cnaxsliBaHa MaryTHacLo

+ He BbikapbiCTOyBaliLle Npac 3 cancasaHai ceTkasai
BiNkali, ceTkaBblM LUHypaMm, a Takcama 3 nobbimi
iHWbIMi HenanpayHacuami

- [13ensa nasbsraHHa napaxkaHHs 3NEKTPbIYHBIMTOKaM,
HiKoNi He pa3bipaiiue npac camacToiHa, Npbl BbISY-
JIeHHI HACnpayHacuj 3BspTaniuecs y ayTapbi3aBaHbl
CepBIiCHbI LIBHTP.

MEPAJ, MEPLUbIM BbIKAPbICTOYBAHHEM

« JacTtaHbue npac 3 ynakoyki i yaaniue KapTOHHYIO
abapoHy 3 NaasLlBbI Npaca.

« YnayHiuecs, WTO HanpyxXxaHHe y ceTubl agnassgae
paboyamy HampyxaHHIO npaca.

Baysara:

[Mpbl nepLLbIM YKIIOY3HHI HarpaBasibHbl 371€MEHT npaca
abrapae, Tamy mMarybiMa 3’syseHHe HeBsiJlikal Kosbka-
cui AbiMa; rata HapMmasibHae 3'y1eHHe.

BbIBAP BAAbl

JAna HanayHeHHA pa3epByapa BblkapbiCTOYBaLEe BOAA-
npasogHyto Baay. Kani BoganpasogHas Baga xocTkas,
TO pakamMeHayeuua 3meluBaub fe 3 AblCTblnipaBaHamn
Bafoun y cyagHociHax 1:1, npbl BenbMi XOCTKan Baase
3MeLuBaiile sie 3 AplCTbiNipaBaHaii Baaol y cyaaHoCi-
Hax 1:2 ui BblkapbICTOYBaliLe TONbKi AbICTbINipaBaHyo
Bagy.

3aysara:

BabapaHselua 3aniBalb y pa3epByap /A5 Baabl apa-
MaTbI3ipYyoYbisi Bagkacui, BYyKCyC, pacTBOp

Kpaxmasy, paareHTbl A4J18 YAANeHHST Hakini, XiMi4Hbls
P3YbIBbI i T.A.

HAMAYHEHHE P33EPBYAPA A)19 BAAbI (man. 1,

2)

Mepx 4bIM 3aniub Baay Y npac, ynayHiuecs, WwWTo éH aa-

KJIIO4aH af, ceTki.

« YcTaHaBiue parynstap nactasHHam nagadsl napsbl (5)
y CTaHOBILLYa Najaybl napbl BbIKMOYaHa.

+ ApublHiLE KPbILWKY 3aniBayHal aaTyniHel (2).

« 3aneviue Bagy.

3ay5ara
He Hanisaviue Bany BbiLai agmetki MAX.
Kani y yac npacasaHHeMm HeabxoaHa Aaniub Baay, TO
aAKoYbILe rpac i BbIMLUE CEeTKaBylo BiJIKY 3 pa3eTki.
Macnsi Taro sik Bbl 3aKOH4YbILE pacasalib, nepassip-
Hiue npac i aneviye actatki Baabl (man.8).

TOMMEPATYPA NMPACABAHHSA

Mepap, navatkam aKcnyaralbli npaTacLipyiiLe HarpaThl

npac Ha KyCOuLibl CTapoi TKaHiHbI, kKab ynayHiuua y Tbim,

LITO NafaLliBa npaca i pasepsyap AJis Bafbl YbICTbIS.

- 3aycénpl nepap npacaBaHHEM payay rmaagsiue Ha
Apnbik Belpaba, A3e ykasaHa pakameHoyemasi Tom-
neparypa.

« Kani apnblk 3 yka3aHHsAMi na npacaBaHHIO afaCyTHI-
Yae, ane Kani Bbl 3HaeLe Thil MaTapbIsifia, TO 4151 Bbl-
6apa Tamneparypbl NpacaBaHHs rsagile Tadniuy.

AGaaua- Tbin TKaHiHbI/TAMNepaTypa
uBHHI paTyp:
R CIHT3TbIKa, HEMSIOH, aKpbla, NONIACTEP
(Hiskag Tomneparypa) |
L LIOYK/LLIOPCTKA (CAP3AHASA TaMneparypa)
eoo 6aBoyHa/NEH (BbiCOKas Tamneparypa)

+ Tabniua npbIMsAHIMA TOMbKI AN BanakHICTbIX MaTa-
poianay. Kani matapbigan gpyrora Tbina (radppsipasa-
Hbl, PanbedHbl i T.A4.), TO IenLL yCAro Aro npacasalb
Mpbl Hi3Kan Tamnepartypsbl.

+ Cnauarky atcapujpyiiLie paybl na TamMneparypbl npa-
caBaHHs: LIopCTKa Aa WopcTki, 6aBoyHa aa 6aBoyHbI
ito.

« [pac HarpaBaeuua xyT4al, 4biM acTbiBae.Tamy
paKamMeHnayelia crnadarky npacasalb pPaybl, §iKis
natpabyloupb Hi3kail TamMnepaTtypbl (Hanpbiknag,
CiHTSTbI4HbIA TKaHiHbI). acna 4aro nepaxonsblie
Ha npacaBaHHe Mpbl 60JIbLL BbICOKIX TAMMepaTypax.
BaBoyHa i néH npacyiiLe ¥ anoLuHIo0 Yapry.

- Kani pay 3rataBaHa 3 cMecaBbIX TKaHiH, TO Heabxopa-
Ha YCTaHaBilpb TaMNepaTypy npacaBaHHs AN TKaHiH
3 camai Hiskal Tamnepartypan (Hanpblknag, Kani pay
cknagaeuua Ha 60% 3 noniactapa i Ha 40% 3 6aBoY-
Hbl, TO sie HeabxoAHa npacasaLib Npbl TAMNEPaTypbl,
nagbixoa3syan ona noniacrapa “e”).

+ Kani Bbl He MOXaue Bbl3Haubllb TKaHiHY, 3 SKON
3pobneHa pay, Hainagile Ha el Mecua, SKoe He 3a-
MeTHa Mpbl HOCLLbI, | BOMbITHLIM LLUAISXaM BblbepbiLe
TamMnepaTypy npacaBaHHs (3aycE€abl naybiHanue 3
cama Hiskal TaMneparypsbl i nacTyrnosa nasblllanLe
sle, Naka He JacsrHiue xajaHara pagyssrara.)

+ BenbBeTaBbif i iHWbIA TKaHiHbI, AKiA XyTka nadvbiHa-
10Ub NlacHiLua, HeabxoaHa npacasalpe CTpora y afj-
HbIM HanpamKy (y Hanpamky Bopca) 3 HeBAMiKiM Ha-
XbIMaM.

+ Kab nasberHyub 3'yNeHHsI NaCHALIYbIXCS MASM Ha
CiHTATbIYHBIX i LLAYKOBbIX TKaHiHax, npacyniue ix 3 aa-
BapOTHal cTapaHsbl.

VCTAHOVKA TOMMNEPATYPbI MPACABAHHS
MacTayue npac Ha acHaBaHHe (7).

+ Ycrayue ceTkaBylo Binky y pa3eTky.

+ YcraHasiue parynstap Tamneparypbl (9) Ha narpa-
6GaBaHyl0 TaMMepaTtypy npacaBaHHs: “e”, “ee” |jj
“e e e ”(y3anexHacLi aj Tbiry TKaHiHbI).

YctaHoyneHas Tamnepatypa 0Oynse pacsarHyTa, kani
cBeTaBbl iHAbIkaTap (8) naracHe. IHabikatap (8) 3ara-
pbiLLa 3HOY, Kani Tamneparypa anycuiuua Hixan, Ybim
6bina ycTaHoyneHa.

PACMPbICKBAJIbHIK BAObI

Bbl MOXaue YBinbraTHilb TKaHiHY, HaUICHYYLWbI He-
Kasbki pa3 Ha KHOMKY pacnpbiCkBasibHika Baabl (4)
(pbIC.3).

MasberHiuecs, WTo ¥ pa3epByapbl AacTaTtkosa
Bafbl.

NMAPABOE NPACABAHHE

MapaBoe npacaBaHHe MarybiMa TOJbKi MPbl BbICOKA
TaMmMepaTypbl NaAdLBLl Npaca (ctaHa parynsitapa
TaMnepatypbl (9): “ee” Lij “eee )

YcTtayue ceTkasylo Bifky § pas3eTky.

MacTayue npac Ha acHaBaHHe (7).

YcTtaHaBiue parynatap Tamnepartypbl (9) Ha natpa-
6aBaHyto TaMMnepaTypy NpacaBaHHs: “e e Lij “e e e”,
MasberHiuecs, WTO Y pa3epByapbl JacTaTkoBa
Babl.

Mavakariue, naka BbIK/IOYbILLA CBETaBbI iHAbIKATap
(8), a 3aTbiM 3HOY 3arapsblua. YcTaHasiue paryns-
Tap nactasHHain nagadsl napbl (5) y Heabxo4Hbl CTaH
(peICc.4), macnsa ratara napa na4He BbIXOASiUb 3 aj-
TyniH nagawsbl npaca (11).

AHThIKpOneanbl KnanaH

Cictama npagyxinsie BblUusikaHHE Kponesb Badpl 3 na-
A3LWBLI: Npac ayTamarblyHa actaHaynisae agnapsaHHe
npbl 3aHaaTa Hi3kix TaMneparypax. Kani knanaH agybl-
Hiuua, Bbl navyele NCTpbIYKy.

AAOATKOBASA NMAOAYA NAPDbI

DyHKUbIS faaaTKoBal Nagaybl napbl kKapbiCHa Npbl npa-
caBaHHi cknafak i Moxa 6biLb BblIkapblCTaHa TOJbKi Mpbl
BbICOKATaIMMeEPATYPHbIM PAXbIME NpacaBaHHA (paryns-

Tap TaMneparypsbl (9) y cTaHe “e o o

YctaHaBiue parynstap Tamneparypbl (9) y cTaH
“eee”

Mpbl HauickaHHI  KHOMKI AapatkosBan nagadbl napbl
(3) nap 3 nagawsbl Npaca 6yase BbIxoA3ilb 60bLu
IHTBHCIYHa (puc.5).

3aysara:

Mapyac HeabxopHa HekasbKi pa3oy HaliCHylLb Ha
KHOMKY AapatkoBaii nagaysl napsl (3), neplu 4sim
nap nayHe BbIX0OA3iLb 3 aATY/iH y NagdaLBe npaca.
Macns Taro sk iHgkikatap (8) narac, He HauickariLe
KHOTMKY AapatkoBaii nagaybl napbi (3) 60sbL TPOX
pasoy.

BEPTbI KAJIbHAE AONAPABAHHE

YcTayue ceTkaBylo Bifky ¥ pa3eTky.

MacTayue npac Ha acHaBaHHe (7).

YCTaHaBme parynstap Tamnepartypbl (9) y cTaH
“e0e’

l'laaﬁerHluecq,

Bajpl.

Mavakaiue, naka BbIKNOYbILLA CBETaBbI iHAbIKATaP

(8), a 3aTbiM 3HOY 3arapbiLua.

TpbiMariLe npac BepTbikanbHa i HaLicKanLe KHOMKY

pacratkoBait nagadel napel (3), nap 6yase Bbixo-

A3ilb 3 aaTyniH y nagawse npaca (11) (peic. 6).

WTO Yy pa3epByapbl AacTtatkosa

Ba)xuaﬂ iHbapmaubia

He pakamenayeuLa BbIkOHBALL BepTbIkanbHae af-
napBaHHe CIHTATbIYHBIX TKaHIH.

Mpbl agnapBaHHi He AakpaHanuecs naaalBeai npa-
ca aa matapsbisna, kab nasberHyLb Sro annayneHHs.
Hikoni He apgnapeaiiue aasexy, anpaHyTylo Ha Ya-
naeeka, T.49K. TaMneparypa napbl BbiICOKas MOryub
ObiLb aneki, kapbiCTalLecs nneybikami L Beluankai.

CVXOE NMPACABAHHE

YcTayue ceTkaBylo Binky ¥ pa3eTky.

MacTayue npac Ha acHaBaHHe (7).

YcTaHagiue parynatap nactasHHam nagadsl napsbl (5)
y CTaH najaya napbl Bblkto4aHa.

YcTtaHaBiue parynatap Tamnepartypbl (9) Ha natpa-
6aBaHylo TaMNepaTypy NpacaBaHHs: “ee” Lij “eee”,
Mavakaiue, naka BbIKNOYbILLA CBETaBbl iHAbIKATap
(8), a 3aTblM 3HOY 3arapbluua 3agaas3eHas Tamne-
patypa naaswBebl Npaca gacsardyrta, MmardyoiMa navbl-
Hallb NpaL3C npacaBaHHsl.

CICT3MA AYBICTKI

Jns yBeniyaHHA cpoka A3esHHA npaca pakamMeHayeuua
parynsipHa BbiNayHsLb Sro a4bICTKy (pa3 uj ABa pasbl ¥
MecsL, y 3anexHacui ag usépaacLi saapl).

YcTaHagiue parynatap nactasHHam nagadsl napsbl (5)
y CTaH nagada napbl BbIKO4aHa.

HanoyHiue pasepsyap Bagon aa agmeTtki MAX.
MacTayue npac Ha acHaBaHHe (7).

YcTayue ceTkaByto Binky Y pa3eTky.

YcTaHaBiue parynstap Tamnepartypbl (9) y cTaH
“eee”

Jaiue npacy Harpauua, AavyakaliLecs naka cBeTaBbl
iHabIkaTap (8) naracHe.

BbimMue ceTkaByto Binky 3 paseTki i TpbimMaiiLe npac
rapbl3aHTasnibHa Haf, pakasiHam.

HauicHiue kHonky aybicTki (10) (man.7).

Kinsiyas Bapa i napa 3apaa 3 Hakinmnio 6yayLib BbIKia-
Bauua 3 aaTyniH nagawsbl npaca. Pakamenayeuua
3n€rky Kanbixalb Npac ynepag, Hasag,y 4ac siro aj-
YbICTKI.

Apnycuiue KHonky adbicTki (10) npas xBiniHy Ui kani
¥ pasepByapbl CKOHYbILUA Bada. MNactayue npac Ha
acHaBaHHe.

Yctayue ceTkaBylo BinKy Y paseTky i ganue npacy
3HOY Harpauua.

Mpanpacyiiue npacam kaBanaiyak HenatpabHai Tka-
HiHbl, kab icnapblinacs 3acTayLwascs Baga.

BbiMUEe ceTkaByto Binky 3 paseTki i navakanue, naka
naAaLluBa npaca noyHacLo acTblHe.

Mepw 4bimM yBGpaLpk Npac Ha 3axaBaHHe, nasberHile-
€9, WTO NagaLuBa npaca noyHacLo cyxas.

AOTNISA 1 HbICTKA

MepLu YbIM YbiCLjLb Npac, Nas6erHilecs, WTo EH aj-
KJII04aH af, cAL L Y>KO acTbly.

Mpauipariue kopnyc npaca 3nerky BinbroTHam TkaHi-
Hail, nacns ratara npaTpbiLe Sro Hacyxa.
AnknagaHHe Ha NagdLuBe npaca Moryup Obiub yopa-
Hbl TKaHiHaW, 3Mo4YaHan y BouaTHaBOAHAM PacTBO-
pbl.

Macns BbIBAA3EHHNA aaknagaHHay agnanipyiue na-
BEPXHIO NaA3LLBbI CYXOl TKaHiHaw.

He BbikapbicToyBaiue abpagdiyHbla cpoaki ans
YbICTKI NaA3LLBLI | KOpryca npaca.

MasbsrariLe KoOHTakTa NaAdLLBbl Mpaca 3 BOCTPLIMU
MeTani4yHbIMi NpagmMeTami.

3AXABAH HE

MaBsipHiLe parynstap Tamneparypbl (9) cynpaub
ragsiHHikasaw cTpanki ga ctaHa MIN, ycraHasiue pa-
rynatap nactasHHam nagadl napsbl (5) y kpanHi nesbl
CTaH najaya napbl Bulkto4aHa.

BbIMLEe ceTkaByio BifIKy 3 paseTki.

Bbineiiue 3acTtaywyiocs Bagy 3 pa3epByapa Ans
Baabl (Man.8).

MacTayue npac BepTbikanbHa i Aalile My noyHacLo
acTbiLlb.

3axoyBaiiLe npac y BepThlKaJibHbIM CTaHe.

TAOXHIYHbIA XAPAKTAPbBICTbIKI

HanpyxaHHe cinkaBaHHs:
CnaxblBaHas mMarytHacup:

230B ~ 50y
2000 BT

BriTBOpLUa nakigae 3a cabovi npasa 3MsiHSILb XxapakTa-
PbICTbIKI NPbIGOpay 6e3 nanspaaHsira naBeaamieHHs.

TapmiH cnyx6bi npbi6opa He MeHL 3a 3 ragb!

FapaHTbig

MappabsasHae anicaHHe yMoY rapaHTbiiHara abenyroy-
BaHHSA MOryT OblLb aTpbiMaHbl y Taro Abilnepa, y sikora
Gbina HabbiTa TaxHika. Mpbl 3BapoLe 3a rapaHTbIiHBIM
abcnyroyBaHHem abaBsidkoBa naeiHHA OblLp npag 'sy-
neHa kynyas anb6o keiTaHupbis ab annaue.

JanseHsl Boipab aanassinae natpaba-
BaHHAM EMC, sikisi Bbika3aHbl Y AblP3K-
ThiBE EC 89/336/EEC, i nanaxaHHsIM
3aKkoHa ab rpbITPLIMIBaHHI HAMPYyXaHHS
(73/23 EC)
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GB

A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial number is an eleven-
unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, serial number 0606xxxxxxx means
that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

DE

Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dargestellt. Die Seri-
ennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das Produktionsdatum. Zum Beispiel
bedeutet die Seriennummer 0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der sechste Monat) 2006 hergestellt wurde.

RUS

Jlata npou3BOACTBA U3AENVS yKa3aHa B CEPUAHOM HOMepe Ha Tabnuyke C TeXHWHECKMMMU AaHHbiMU. CepuiiHbiin
HOMep MpeacTaBnseT coboii OAMHHAALATU3HAYHOE YWCNO, NMepBble YeTbipe LMdpbl KOTOPOro 0603HaYaloT Aaty
npounssoAcTea. Hanpumep, cepuiiHblii Homep 0606XXXXXXX O3Ha4aeT, 4To u3genve ObiNo NPOVU3BENEHO B WIOHE
(wecTow mecsu) 2006 ropa.

Kz

By/ibIMHBIH LWbIFapbInfaH Mep3iMi TexHUKanblk AepekTtepi 6ap kecteaeri cepusnblk HoMipae kepceTinreH. Cepusinblk HOMIp
OH 6ip caHHaH Typagbl, OHbIH GipiHLWI TEPT caHbl WbiFapy mMep3iMiH 6inaipeni. Meicanel, cepuanblk Hemip 0606XXXXXXX
6onca, 6yn Gyiibim 2006 xbinablH MaycbliM arbiHAA (@NTbIHLLbI ait) XacanfFaHelH 6ingipesi.

BG

JlaTaTa Ha NpoV3BOACTBO Ha U3AENMETO e NOCOYeHa B CEPUIHMS HOMEP Ha Tabnuuarta ¢ TexHn4eckn gaHHn. CepuitHn-
ST HOMEP € eAVHaAECET3HAYHO YMCIIO, MbPBUTE YETMPU LMPPU Ha KOETO 03HA4aBaT AaTtara Ha NPoM3BoACTBO. Hanpu-
Mep, CepUHMAT Homep 0606xxxxxxx 03Ha4YaBa, Ye n3aenmeTo e 6uno NponsseneHo npes 1HK (wectu mece,) 2006
rogyHa.

HU

A termékgyartas datuma szerepel a miiszaki adatok tablazataban levé sorozatszamban. Sorozatszam ez a tizenegy
jegybdl all6 szam, amelynek els6 négy jegye a gyartas datumat jelent. Példaul, 0606xxxxxxx sorozatszam azt jelent,
hogy a terméket 2006. év juliusaban (hatodik hénapjaban) gyartottak.

SCG

Datum proizvodnje proizvoda naveden u serijskom broju na tablici sa tehni¢kim podacima. Serijski broj je jedanaesto-
znacni broj, od kojeg prve Cetiri brojke oznaavaju datum proizvodnje. Na primer: serijski broj 0606xxxxxxx oznaava da
je proizvod bio napravljen u junu (8esti mesec) 2006. god.

PL

Data produkcji wyrobu zawarta w numerze seryjnym podana jest na tabliczce z danymi technicznymi. Numer seryjny
sktada sig z liczby jedynastocyfrowej, w ktorej pierwsze cyfry oznaczajg date produkcji. Na przyktad, numer seryjny
0606xxxxxxx 0znacza, ze wyrob zostat wyprodukowny w czerwcu (szosty miesigc) 2006 roku.

cz

Datum vyroby spottebice je uveden v sériovém Cisle na vyrobnim §titku s technickymi udaji. Sériové &islo je jedenacti-
mistni &islo, z nichZ prvni Gtyri Eislice znamenaji datum vyroby. Napfiklad sériové €islo 0606xxxxxxx znamena, Ze spotre-
bi¢ byl vyroben v €ervnu (8esty mésic) roku 2006.

UA

Jarta Bupo6HMLTBa BUPOOY BKa3aHa B CepiiHOMY HOMepi Ha Tabnuyui 3 TexHiYHUMKU aaHumn. CepiiHnii Homep npea-
cTaBnsie coO60I0 0AVMHAALSATU3HAYHE YMCO, NepLUi YOTUPK LMdPK SKOro 03HaYaloTh AaTy BUPoOHMLTBa. Hanpuknag,
cepiviHnii Homep 0606XxxXxxxx 03Ha4ae, Lo BUPIG OyB BUrOTOBIEHWI B HEPBHI (LLOCTUI MicsLb) 2006 poky.

BEL

Jlata BbITBOpYacLi Bbipaby nakasaHa y CepbliiHbiM HymMapbl Ha Tabnidke 3 TaXHiYHbIMI Aaa3eHbIMi. CepbliiHbl Hymap
npaacTaynsie caboto aasiHauLaTae Ybicno, NepLubls YaTbipbl Ni4Obl ikora abasHavaloLb AaTy BelTBOpyacLi. Hanpeiknag,
cepblliHbl HyMap 0606xxxxxxx a3Havae, LWTo Bbipad Obly 3pobneH Y 4apBeHi (LocTbl Mecsw,) 2006 ropa.
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